
  
    
  

  Korte inhoud


  gevederde betovering


  Zo Gillian McBride zich ernstig zorgen heeft gemaakt over het beheer van de ranch die haar vader haar heeft nagelaten, dan kan ze deze bij haar aankomst op de plaats van bestemming, Swaziland, meteen van zich afzetten en met een gerust hart vertrouwen op Graham Barry, haar bedrijfsleider. Graham staat haar inderdaad efficiënt en hulpvaardig, met raad en daad, terzijde en geleidelijk aan wordt hij voor Gillian een ware ‘rots in de branding’.


  Toch komt het voor haar als een schok wanneer Graham haar zijn liefde verklaart - vooral omdat Gillian zelf hals over kop verliefd is geworden op de hooghartige Dirk von Breda die haar echter vanaf het begin duidelijk heeft gemaakt van ‘vroegwijze kinderen’ niets te moeten hebben.
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  Hoofdstuk 1


  ‘Veiligheidsriemen vastmaken, alstublieft,’ klonk het bevel.


  De reusachtige VC 10 scheerde over de luchthaven Jan Smuts en helde naar de kant waar Gillian zat. Haar goudgroene ogen schitterden van opwinding, terwijl ze een lok van haar blonde haar naar achteren streek en naar het panorama keek dat recht op haar toekwam. Ze zag nu de kolossale afvalbergen van de mijnen, rookbrakende fabrieksschoorstenen, wolkenkrabbers en de eindeloze huizen, gevangen in vierkante asfaltvlakken.


  Nooit had ze zo’n indrukwekkende ontwikkeling verwacht in de gouden stad Johannesburg, waar ze een tussenlanding maakte op weg naar haar pas geërfde ranche in Swaziland, dat kleine, snelopkomende land aan de oostgrens van de republiek Zuid-Afrika.


  Hoewel Gillian er was geboren, kon ze zich de Impala Ranch nog slechts vaag herinneren. Even vaag herinnerde ze zich Graham Barry, de jonge rancher, aan wie haar overleden vader de ranch had toevertrouwd toen hij twaalf jaar geleden plotseling met vrouw en kind terugkeerde naar Londen. Gillian was toen zes jaar. Graham zou haar hier vandaag ontmoeten en haar met een kleine Beechcraft naar Matsapa brengen, het enige vliegveld in het bergachtige Swaziland.


  Gillian voelde zich plotseling een beetje angstig. Stel je voor dat hij er niet was? Ofschoon ze hem in geen twaalf jaar had gezien en zich hem nauwelijks herinnerde, was hij haar enige schakel met het verleden, haar veiligheidsanker in het land waarnaar ze op weg was.


  Het toestel kon nu ieder ogenblik landen. Gillian greep haar zwartleren tas, die op de lege stoel naast haar lag, en haalde uit het zijvak een zwartfluwelen baret met een grappige rode veer op de voorkant. Het was haar idee om allebei bij wijze van herkenning een rode veer te dragen. Ze streek met een goed gemanicuurde wijsvinger de veer glad en zette de baret op haar glanzende haar. Ze plukte een stofje van het zwarte mantelpakje, dat ze droeg omdat ze nog in de rouw was, en trok haar duur uitziende handschoenen aan.


  Het vliegtuig raakte met een lichte schok de landingsbaan en kwam even later tot stilstand. Er klonk het geklik van veiligheidsriemen die werden losgemaakt, en de passagiers begonnen uit te stappen.


  Gillian liep de trap af en liet haar ogen gespannen over de mensen dwalen die de uit het toestel komende passagiers stonden op te wachten. Terwijl ze dichterbij kwam, keek ze onderzoekend naar de hoeden van de mannen, in de hoop ergens in de band een rood veertje te ontdekken. Ze vond het niet, en de moed begon haar te ontzinken. De opgewekte begroetingen en opgewonden uitroepen van de mensen om haar heen namen geleidelijk af, terwijl iedereen in de richting van de douane ging. Een vrouwenstem kondigde de aankomst- en vertrektijden van vliegtuigen aan. Gillian stond daar, klein en weerloos, met heimwee in haar hart naar de zusterschool die ze onlangs had verlaten en waar de vredige stilte alleen zo nu en dan verstoord werd door het luiden van een bel. Ze had een afschuwelijke hekel aan de drukte en het lawaai van het vliegveld, en terwijl ze daar in haar eentje stond, wist ze niet wat ze moest doen. Het liefst zou ze in tranen zijn uitgebarsten, maar ze wilde zich niet belachelijk maken.


  Plotseling werd ze zich bewust van een lange, gebruinde man die nonchalant tegen een kant van de ingang leunde. Ze werd getroffen door zijn soepele gratie, de brede schouders en de smalle heupen. Hij stond aandachtig naar haar te kijken. Zijn sardonische blik ging langzaam en met opvallende belangstelling van haar baret met de veer naar haar modieuze schoenen en nam waarderend elk detail van haar slanke, jongensachtige figuurtje op. Hij droeg geen hoed en zijn vrij lange ravenzwarte haar glansde als zijde in het felle Zuidafrikaanse zonlicht. Zijn harde, scherpgetekende gezicht was diep gebruind en vreemd aantrekkelijk, en zijn Schotse tweedjasje, grove sportpantalon en met de hand genaaide laarzen accentueerden zijn mannelijkheid.


  Gillians eerste opwelling was dit onbeschaamde staren de rug toe te draaien, maar de tijger in haar ontwaakte, en prompt reageerde ze uitdagend. Ze krulde haar lippen een beetje, bekeek met een kritisch oog zijn plattelandsschoeisel en liet haar blik vol afkeer verder glijden naar het spottende gezicht. Plotseling ontmoetten hun ogen elkaar. Een moment scheen de tijd stil te staan. Toen, met een lichte beweging, stak hij een smalle wijsvinger achter de lapel van zijn jasje en werd de rode veer in zijn knoopsgat zichtbaar.


  Gillian voelde zich woedend worden. Woedend, omdat ze zich belachelijk had gemaakt.


  ‘Zo, dus jij bent Graham?’ Haar stem trilde. ‘Ik geloof niet dat ik je mag, Mr. Graham Barry!’


  ‘O nee?’


  ‘Nee, je speelt niet eerlijk.’


  Er verscheen een geamuseerde uitdrukking ip de donkere ogen. ‘Word nou niet kwaad,’ teemde hij. ‘Laten we eerst maar zien dat we je door de douane krijgen.’ Hij stak een gebruinde hand uit naar haar tas. ‘Laat mij die maar dragen. Hij ziet er nogal zwaar uit.’


  Gillians ogen begonnen te fonkelen. ‘Dat kan ik zelf wel, ik heb gelukkig geen lamme handjes.’ Ze schonk hem een koele, hautaine blik.


  Hij trok de tas echter uit haar hand en ging haar voor naar de ingang.


  Haar gezicht werd wit van woede. ‘Tiran!’ schold ze. Een van de passagiers bleef geïnteresseerd staan.


  ‘Ik heb een hekel aan scènes,’ waarschuwde hij haar zacht, en doelbewust liep hij verder naar de ingang van het luchthavengebouw. Ze was gedwongen om op een onwaardig holletje achter hem aan te gaan, want ze was bang dat ze hem anders in de drukte zou kwijtraken. Kokend van woede bleef ze naast hem staan, terwijl hij bij de douane haar bagage in ontvangst nam. Daarna moest ze hem weer naar het vliegveld volgen. Beladen met al haar bagage, liep hij met panterachtige tred naar een slanke blauwe tweepersoons Beechcraft, die als een muskiet op een zijbaan was geparkeerd. Ze bleef onzeker staan toekijken, terwijl hij de bagage achter in het kleine toestel laadde en zich vervolgens naar haar omdraaide. Tot haar consternatie namen zijn sterke bruine handen haar volkomen onverwacht stevig onder de oksels en tilden haar pardoes op de passagiersplaats. Daar bleef ze kaarsrecht en met brandende wangen zitten, terwijl ze met voldoening aan de niet bepaald damesachtige schop dacht die ze hem en passant tegen zijn scheen had gegeven. Ze hoopte dat het pijn had gedaan. Flink pijn!


  Hij sprong met een soepele beweging van zijn lange, goedgebouwde lichaam in de cockpit en ging op zijn gemak zitten. Hij schonk geen aandacht meer aan haar, maar concentreerde zich op de vluchtinstructies die via de radio vanuit de verkeerstoren aan hem werden doorgegeven. Toen draaide hij het contact om, en de motor begon te ronken.


  Onopvallend keek Gillian hem van opzij aan. De gevoelige neusvleugels deden haar denken aan een volbloed Arabische hengst. Zijn mond scheen wreed – of was het bitter? Of gedesillusioneerd? Ondanks haar woede voelde ze plotseling de vreemde neiging om met haar zachte, gehandschoende vinger het zwarte haar te strelen dat in zijn nek enigszins krulde, evenals de korte donkere bakkebaardjes langs zijn gebruinde wangen. Ze kon nauwelijks geloven dat deze magnetische persoon Graham was. Op de een of andere manier herinnerde ze zich hem als een vriendelijke, blonde jongen, die altijd bereid was haar pony te leiden of haar schommel te duwen. Maar het was zo lang geleden, en de herinnering speelde haar waarschijnlijk parten.


  Plotseling ging haar metgezel rechtop zitten, waakzaam, en zijn zware stem bevestigde de toestemming om te starten, die hij zojuist van de verkeerstoren had gekregen. Het ronken van de motor veranderde in een gebrul, en op hetzelfde ogenblik begon de Beechcraft naar de grote startbaan te rollen, waar hij steeds meer vaart kreeg en tenslotte loskwam van de grond. De wind huilde langs de cockpit. Gillian, die in de opwinding van deze nieuwe ervaring haar woede vergat, staarde naar het snel veranderende panorama van stad en voorsteden.


  Haar metgezel scheen zijn aandacht alleen maar te hebben bij het besturen van het toestel en het bestuderen van de wolkenflarden die door de blauwe hemel zeilden.


  Ze was zich plotseling bewust van het in grove stof gestoken been tegen haar met zijde omhulde knie. Bang dat hij een vlug wegtrekken als schoolmeisjesachtige preutsheid zou beschouwen, bleef ze roerloos zitten. Zich scherp bewust van zijn mannelijkheid, maar tegelijkertijd vastbesloten hem te laten merken dat het haar niets deed, piekerde ze zich suf over een aannemelijke reden om van houding te veranderen en zodoende het contact te verbreken. Als ze haar handtas eens liet vallen? Maar terwijl ze hier nog over nadacht, trok hij zijn been weg. Op slag werd ze vuurrood. Had hij haar voorgewende onverschilligheid verkeerd uitgelegd? Het was typerend voor zijn eigenwaan en arrogantie om te denken dat ze met hem probeerde te flirten. O, ze kon deze man haten! Kon ze maar weg uit dit toestel, overstappen op een vliegend tapijt en terugkeren naar de veiligheid en de vredige rust van de zusterschool, waar geen man haar evenwicht zóu verstoren. Ze voelde zich akelig jong, onervaren en kwetsbaar.


  Swaziland lag kilometers verderop. De gedachte dat ze langer dan een uur in deze beperkte ruimte met dit mannelijke wezen opgesloten zou zitten, was bijna ondraaglijk. Zodra, ze de Impala Ranch had bereikt, die nu helemaal van haar was, zou ze deze bedrijfsleider van haar vader op staande voet ontslaan. Paps’ advocaat zou heus wel een nieuwe weten te vinden! Op dit ogenblik voelde ze zich bang, onbekwaam en geneigd om de verantwoordelijkheid te ontvluchten die ze straks op haar schouders zou moeten nemen. Ze had moeten luisteren naar haar advocaat – de ranch verkopen en in Engeland blijven.


  Ze moest plotseling denken aan wat haar vader tijdens hun laatste vakantie had gezegd, vlak voordat zijn auto verongelukte: ‘Je moet nooit voor de dingen weglopen, meisje!’


  Het was een goede raad. Ze zou hem onmiddellijk opvolgen. Nadat ze al haar moed had verzameld, wendde ze zich tot de zwijgende piloot naast haar.


  ‘Luister, Graham,’ zei ze, ‘ik weet niet wat je dwars zit, maar van het ogenblik af waarop we elkaar ontmoetten, ben je opzettelijk grof tegen me geweest, en ik zou weleens willen weten waarom.’ Hij negeerde de vraag. ‘Ben je de Impala Ranch als je eigendom gaan beschouwen? Is dat de reden waarom je mijn inmenging niet op prijs stelt?’


  Hij keek haar spottend aan, en een van zijn zwarte wenkbrauwen ging iets omhoog.


  ‘We kunnen dit beter meteen rechtzetten,’ vervolgde ze. ‘Twaalf jaar lang heeft m’n moeder geen belangstelling gehad voor mijn vader, mij of de ranch – ze verdween zonder meer uit ons gezichtsveld.’


  ‘Begin nou alsjeblieft geen medelijden met jezelf te krijgen, kind,’ bromde hij.


  ‘Ik heb geen medelijden met mezelf,’ snauwde Gillian, ‘maar ik had wel verwacht dat je me zou helpen. Je houding is echter vijandig, en ik zou graag weten waarom.’


  Hij lachte wrang. ‘Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind, Miss Gillian McBride. Ik ben Graham niet.’


  Gillian verbleekte. Uit het veld geslagen vroeg ze: ‘Je bent Graham niet? Wie ben je dan wel?’ Haar stem verried haar plotselinge angst. ‘En wat…’


  Hij legde een geruststellende hand op haar knie. ‘Kalmeer een beetje, meisje,’ raadde hij haar bijna vriendelijk aan. ‘Ik zit niet in de blanke-slavinnenhandel. Ik ben echt niet bezig je te ontvoeren.’


  ‘M-maar Graham schreef een brief, waarin hij zei dat hij…’


  ‘Je geliefde Graham ligt zijn malaria uit te zweten in een bed op je mooie ranch, en hij heeft me gevraagd of ik, als buurman, jou naar de ranch wilde vervoeren. Oké?’


  ‘Vervoeren?’ snauwde ze. ‘Ben ik soms een stuk vrachtgoed?’


  ‘Wat je bent interesseert me niet,’ antwoordde hij rustig. ‘En als je denkt dat ik je vijand ben, vergeet het dan maar. Alleen – van vroegwijze kinderen moet ik absoluut niets hebben. Luister’ – er lag een verzoenende klank in zijn stem – ‘als we gedwongen zijn enige tijd in elkaars gezelschap door te brengen, laten we dan tenminste beleefd blijven.’


  ‘Moet je dat horen!’ zei ze sarcastisch.


  Hij haalde een pakje sigaretten en een zilveren aansteker uit zijn zak. ‘Hier, steek er maar een voor ons op.’ Haar vingers trilden, terwijl ze de aansteker aanknipte en hem de opgestoken sigaret toestak. Hij hield beide handen op de stuurinrichting en boog zijn gezicht onverschillig naar haar hand. Ze stak de sigaret tussen zijn lippen en haar vingers raakten daarbij per ongeluk zijn harde mond. De aanraking was als een elektrische schok. Ze trok haar hand zo vlug weg alsof ze zich had gebrand.


  ‘Steek er zelf ook een op. Of roken meisjes uit een nonnenschool niet?’ voegde hij er spottend aan toe.


  Gillian voldeed aan zijn verzoek, maar ze voelde zich gepikeerd omdat hij haar een onschuldig groentje vond. Ze stikte bijna bij het eerste trekje. Hij wierp haar een geamuseerde blik toe. Onwillekeurig vroeg ze zich af wat haar vriendinnen en moeder-overste zouden zeggen als ze haar nu konden zien. Toen ze de aansteker aan hem teruggaf, zag ze een inscriptie op de zilveren achterkant. Ze spande heimelijk haar ogen in en las de woorden: ‘Dirk von Breda. All my lóve, E.’


  ‘Je kent dus nu mijn naam.’ Opnieuw die vage spot.


  ‘Je bent erg gewiekst.’


  ‘In het land waar ik je naar toe breng, moet je zowel gewiekst als hard zijn.’ Er klonk nu iets van warmte in zijn stem. ‘Een mooi, ruig, uitdagend land.’


  Het was de eerste normale opmerking die hij had geplaatst. Ze verwelkomde het staakt-het-vuren, ofschoon ze veronderstelde dat het niet lang zou duren. ‘Ik herinner me er zo weinig van,’ peinsde ze. ‘Vertel me er eens iets over. Vertel me eens iets over Swaziland.’


  ‘Nou, wat wil je weten? Er is zoveel te vertellen.’


  ‘Hoe stellen de bewoners het met hun pas verworven onafhankelijkheid?’


  ‘Onder de leiding van een paar Britse ambtenaren beginnen de Swazi’s geleidelijk aan de teugels over te nemen. De regering bestaat nu volledig uit Swazi’s. Alle overheidsposten worden verlaten door de blanken en overgenomen door de Swazi’s.’


  ‘En gaat dat goed?’


  ‘O ja, dat geloof ik wel. In ons gebied kunnen de districtscommissaris en het hoofd van politie, allebei Swazi’s, uitstekend met elkaar overweg. De regering ontvangt nog steeds Britse hulp, en Zuid-Afrika doet alles wat het kan om te helpen. Ik heb wel dertig door Zuidafrikaanse boeren bemande tractors de grens zien oversteken om volkomen voor niemendal het land van de Swazi boeren te ploegen. De opkomende Swazi natie is nog arm en de landbouwuitrusting primitief. Ze hebben hulp nodig.’


  ‘En hoe is het met de blanke kolonisten? Trekken die ook weg?’ Haar belangstelling was nu volkomen gewekt.


  ‘Sommigen hebben het land verlaten, anderen blijven. Blanken uit andere landen emigreren naar Swaziland. De algehele sfeer is er een van vrede en goede wil.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze uit de grond van haar hart.


  ‘Natuurlijk,’ vervolgde hij, ‘is, nu er zoveel farms verlaten zijn, de waarde van de onroerende goederen gedaald. Jouw ranch is bijvoorbeeld lang niet zoveel meer waard als voorheen, maar je vee is een fortuin waard.’


  ‘Ik ben niet op geld uit,’ verklaarde ze. ‘Ik hou van een eenvoudig leven!’


  ‘Clichés. Schoolmeisjesidealisme. Niets anders dan waanvoorstellingen,’ viel hij uit.


  Ze wist dat hij haar weer uit haar tent probeerde te lokken. ‘Je kleinerende opmerkingen laten me volkomen koud,’ zei ze ijzig. ‘Toe, vertel verder.’


  ‘Nu is het jouw beurt om mij het een en ander te vertellen,’ lachte hij. ‘Vind je het niet stom van een meisje als jij dat ze een beetje wil gaan zitten boeren in een wild land?’


  ‘Wild? Zonet had je het over vrede en goede wil.’


  ‘Politieke vrede, maar het alledaagse leven is wild en ruig – geen plaats voor een vrouw alleen – vooral niet voor een onbeschermd, ongekunsteld meisje van een nonnenschool.’


  ‘Je kunt die vaderlijke bezorgdheid er wel buiten laten. Oké?’


  ‘Ben je nog steeds vastbesloten je plan uit te voeren?’


  ‘Ik ga mijn ranch inderdaad exploiteren. Tevreden?’


  ‘Je bedoelt dat je in de schaduw van je veranda gaat zitten kijken hoe Graham Barry het voor je doet.’


  ‘Nee, ik ga het zelf doen. Ik heb al paps’ boeken over veeteelt en landbouw meegebracht. Daar zal ik alles uit leren.’


  ‘Methoden veranderen. Die boeken zijn waarschijnlijk aftands en nutteloos. In elk geval, als je soms hulp nodig mocht hebben…’


  ‘O, ik zal het zonder jouw hulp heus wel weten klaar te spelen, wees maar niet bang.’


  ‘Ik wilde zeggen, als je hulp nodig hebt, dan zal je Graham je wel kunnen helpen.’


  ‘Hij is niet mijn Graham!’ siste ze. ‘Ik ken hem niet eens.’ Boos wierp ze haar half opgerookte sigaret naar buiten.


  ‘Hela, doe dat niet!’ waarschuwde hij haar met een vlugge, bezorgde blik over zijn schouder. ‘Als die peuk teruggeblazen wordt in het toestel, hebben we de poppen aan het dansen.’


  ‘Nou, hou dan op met me te treiteren! Jij bent degene die een wapenstilstand voorstelde, maar je houdt je er niet erg aan.’


  ‘Rustig aan, meisje. Je neemt jezelf veel te serieus. Laten we hopen dat de ranch niet te veel van je eist.’


  Ze wendde vlug haar hoofd af, om de plotseling opkomende tranen te verbergen. Een poosje bleef ze zwijgend zitten, terwijl het kleine toestel verder vloog in de richting van het tussen de bergen van Swaziland gelegen Matsapa.


  Haar stemming verbeterde langzamerhand, en haar gedachten gingen terug naar het verdrietige verleden. Opnieuw zag ze hoe moeder-overste haar uit het klaslokaal wenkte, terwijl de neerslachtige figuur van de vriendelijke oude Mr. James, haar vaders advocaat, zenuwachtig in de koude stenen gang stond te wachten. Ze herinnerde zich het onheilsgevoel toen ze met hun drieën zwijgend het kale ontvangstkamertje binnengingen. Ze hoorde opnieuw het trieste luiden van de kloosterklok. De arm van moeder-overste was beschermend om haar heengeslagen toen ze op de koude bank zaten. Mr. James stond voor hen en draaide zijn hoed tussen zijn handen rond, terwijl hij vergeefs probeerde te spreken. Ze herinnerde zich de vriendelijke stem van moeder-overste, toen ze zei: ‘Lief kind, je moet sterk zijn’ en de woorden van Mr. James: ‘Gillian, meisje, er is een auto-ongeluk gebeurd. Je vader is…’ Ze was in een afgrond van ellende en verdriet gestort. ‘Nee! Nee!’ had ze gegild. ‘Het is niet waar! Paps is niet dood! Paps kan niet dood zijn!’ Het had hun allebei moeite gekost om haar in die vlaag van hysterie in bedwang te houden. Tenslotte had de dokter haar een kalmerende injectie gegeven.


  Daarna de troosteloosheid, de leegte, het onverdraaglijke besef dat de post nooit meer een brief van haar vader zou brengen. Nooit meer zou hij haar in de vakantie komen halen om samen te gaan kamperen of skiën. Die lieve goeie paps. Toen ze om haar moeder, de wufte vlinder die ze zich nauwelijks kon herinneren, de ranch hadden verlaten waar haar vader zo aan gehecht was, waren ze naar Londen gegaan. Maar de vlinder was weggefladderd en had nooit meer iets van zich laten horen.


  Gillian herinnerde zich haar eerste dag in het klooster, met als enige troost de wetenschap dat haar vader niet terugging naar de ranch maar zich in Londen vestigde, om in haar buurt te zijn. En toen, tegen de tijd dat ze eindexamen zou doen, was het ongeluk gebeurd. Hoe ze de daarop volgende tijd was doorgekomen, zou ze wel nooit te weten komen. Ook niet waar ze de kracht vandaan had gehaald om alle bezwaren opzij te schuiven en haar plannen om naar Swaziland terug te keren door te zetten.


  En hier was ze nu, op haar achttiende jaar, op weg naar het thuis van haar kinderjaren, met deze afschuwelijke man als piloot. Eenmaal daar, hoopte ze hem nooit meer te zien.


  Toen ze een heimelijke blik op zijn ruige gezicht wierp, voelde ze een nieuwe gespannenheid in zijn lichaam. Hij keek naar de wolken, tuurde nu eens links, dan weer rechts, naar boven en naar beneden. De vlucht verliep niet vlot meer. Het plotselinge wegvallen in luchtzakken maakte haar misselijk.


  ‘Is er iets aan de hand?’ waagde ze.


  ‘Wat zou er aan de hand moeten zijn?’ antwoordde hij afwijzend. ‘Je moet je gewoon ontspannen.’


  Met een onverschillig schouderophalen keerde ze hem de rug toe; ze trok haar knieën op haar stoel, sloeg een arm om de rugleuning en liet haar hoofd erop rusten. Resoluut leidde ze haar gedachten naar Graham. Destijds, toen ze Swaziland verlieten, moest hij een jaar of achttien zijn geweest. Hij was een wees en paps’ beschermeling. Vreemd hoe eender hun situaties waren. Ook zij was achttien, zo te zeggen een wees, en evenals Graham ging ze zich op de ranch vestigen. Graham moest nu een jaar of dertig zijn. Ze vroeg zich af hoe oud Dirk von Breda was. Waarschijnlijk ook rond de dertig. Daardoor kwamen ze allebei buiten haar vuurlinie te staan. Ze gaapte en dommelde in.


  Ze schrok wakker van een harde donderslag. De hel leek plotseling losgebroken te zijn. Ontdaan ging ze rechtop zitten. Er was geen zicht meer. Het door de storm gegrepen toestelletje werd bovendien geteisterd door hagelstenen, waarvan sommige door het kleine open zijraam naar binnen vielen. Haastig schoof ze het dicht, terwijl de ene lichtflits na de andere de nevel uiteenscheurde en de donderslagen niet van de lucht waren. Verlamd van angst wierp ze een blik op haar metgezel. Hij zat voorovergebogen voor zich uit te staren en leek meer op een stenen beeld dan op een levend wezen. Een kant van zijn overhemd was doorweekt, omdat zijn raam enigszins openstond, en pas nu besefte ze dat haar knieën bedekt werden door zijn jasje. Ze zei niets, maar klemde haar handen ineen en bad. Nu stroomde de regen langs de ruiten. Ze haalde een regenkapje uit haar handtas, stak haar haar op en bond het kapje stevig om haar hoofd, om gereed te zijn voor de landing. Ze veronderstelde dat ze nu boven Swaziland moesten vliegen. Hoe zouden ze ooit het vliegveld van Matsapa moeten vinden? Plotseling hielden de regen en de hagel op. Een ogenblik week de nevel uiteen. Gillian slaakte een doordringende gil toen er plotseling vlak voor hen een bergpiek opdoemde. Ze werd tegen haar metgezel aangeslingerd toen deze het toestel met een ruk uit zijn koers bracht, en voelde de greep van een sterke arm. Ze zag de berghelling onder zich, wist dat hij het onmogelijke probeerde, namelijk een noodlanding, en hoorde zijn kreet: ‘Hou je vast!’


  Toen een daverende klap en daarna niets meer.


  Gillian sloeg langzaam haar ogen op en staarde niet-begrijpend naar de bewegende schaduwen op de wand. Waar was ze?


  Ze probeerde te gaan zitten, maar viel met een gesmoorde kreet van pijn terug. Even spande ze haar gedachten tot het uiterste in, toen herinnerde ze zich de door het noodweer overvallen Beechcraft en het ongeluk. Er kwamen talrijke vragen in haar op. Hoelang lag ze al hier? Ze luisterde, maar kon geen geluid van wind en regen horen. Ze werd omringd door een diepe stilte. Hoe was ze hier gekomen? Waar was Dirk von Breda? Ze onderdrukte een kreet. De pijn scheen zich te concentreren in de buurt van haar onderlichaam.


  Haar ogen zochten pijnlijk naar de bron van de langzame schaduwdans. Een paar meter van haar elleboog zag ze een uitgaand houtvuur. Iets anders kon ze niet ontdekken. Ze scheen in een soort grot te zijn. Toen haar ogen aan het halfduister gewend raakten, besefte ze dat de grijsbruine koepel waaronder ze lag een Swazi hut was. Wie had haar hier gebracht? Wie had het vuur gemaakt?


  Ze werd aangegrepen door paniek toen ze zich haar vaders afschuwelijke verhalen herinnerde over toverij en rituele moorden, die ondanks alles nog steeds in Swaziland plaatsvonden. Haar verbeelding ging met haar op de loop. Die verschrikkelijke pijn in haar lichaam – was de medicijnman begonnen aan zijn gruwelijke verwijdering van levend mensenvlees voor zijn medicijn, umuti? Een ruwe deken was als een sarong om haar heen gewikkeld, zo dat haar armen en schouders bloot waren. Ze kreeg kippevel toen ze besefte dat ze eronder naakt was. Haar onderzoekende hand gleed over de harige dierehuid die onder haar op de grond was uitgespreid. Ze spande haar oren in en kon buiten duidelijk iets horen bewegen. Ze gilde van angst toen een lange zwarte gedaante, naakt op de gordel van dierestaarten na, door de ingang kroop. Verlamd keek ze toe toen de man zich in de schemerige ruimte oprichtte en een armvol hout op het vonkende vuur wierp. Zonder op haar pijn te letten, worstelde ze zich overeind, terwijl ze met één hand de deken om zich heen hield. De donkere figuur stond nu volkomen roerloos. Gillian kon in het licht van het plotseling oplaaiende vuur het wit van zijn ogen zien, en ze onderdrukte een angstkreet toen hij langzaam op haar toekwam. Toen hoorde ze een sonore, vriendelijke stem zeggen: ‘Nkosazana, mijn naam is Twala. Musaku saba – wees niet bang. Twala zal je helpen.’


  Ze probeerde haar angst te overmeesteren en dwong haar stem om kalm te zeggen: ‘De blanke – waar is hij?’


  ‘Nkosan von Breda? Die is naar de stad, naar Mbabane, om u dokotela te halen. U bent gewond. U dokotela zal u beter maken.’


  Ze wees naar de deken. ‘Mijn kleren? Waar zijn die?’


  Hij spreidde met een triest gebaar zijn handen uit.


  ‘Verbrand. Allemaal verbrand. Nkosan von Breda zegt u moet slapen. Ik spreek niet.’ Hierna bukte hij zich en verdween door de opening in de nacht.


  Gillians lichaam bleek met brandwonden overdekt te zijn. Ze probeerde weer op de huid te gaan liggen, en snikte een poosje van pijn en ellende – overweldigd door schaamte toen ze bedacht dat de gehate piloot haar misschien naakt had gezien. Daarna zakte ze weer weg in een bodemloze put van vergetelheid.


  Toen Dirk von Breda terugkwam met een dokter en de brancarddragers, was ze nog steeds bewusteloos en voelde ze niets van het spuitje dat ze kreeg.


  Gillian kwam bij in het ziekenhuis van Mbabane.


  De zon scheen stralend op de witte sprei over haar bed en gaf haar glanzende haar het aanzien van gesponnen goud.


  Zich bewust van pijn, staarde ze suf naar een vage vlek boven haar hoofd. Toen haar blik scherper werd, veranderde de vlek in een gezicht – het gezicht van Dirk von Breda.


  Een knap jong Swazi zustertje kwam met een serveerwagentje binnen, haar zwarte huid in scherp contrast met haar sneeuwwitte uniform. Op haar kroeshaar prijkte een grappig wit kapje. Met energieke bewegingen schudde het zustertje Gillians kussens op. Ze controleerde haar pols en temperatuur en diende de door de dokter voorgeschreven medicijn toe.


  Tegen die tijd was de patiënte volledig bij bewustzijn.


  De verpleegster trok de sprei glad. ‘Zo is het beter!’ merkte ze vrolijk op. ‘De volgende keer dat die knappe vriend van u op bezoek komt, moeten we zorgen dat er weer wat kleur op uw wangen is.’


  ‘Er was een man,’ fluisterde Gillian. ‘Ik dacht dat ik een man zag… het was…’


  ‘Dat klopt. Het was Nkosan von Breda. Tot de laatste minuut toe weigerde hij u alleen te laten. Dat heeft wel enige moeilijkheden met de directrice gegeven, maar uiteindelijk heeft ze hem toegestaan bij uw bed te blijven.’


  ‘Hij is mijn vriend niet,’ mompelde Gillian.


  De zuster praatte door terwijl ze de rest van haar werkzaamheden verrichtte. ‘Nou, het is anders wel een doordouwer. Hij laat zich door niets en niemand tegenhouden. Echt een type om te weten wat hij wil.’


  ‘Nou, mijn type is hij in elk geval niet.’ Gillians zwakke stem werd weer wat krachtiger. ‘Laat hem alstublieft niet meer in mijn kamer.’


  ‘Maak u niet ongerust – op dit ogenblik verlaat hij Swaziland.’ Ze wierp haar patiënte een plagende blik toe. ‘Hij is werkelijk weg van u.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Gillian. Maar de verpleegster duwde het wagentje al de deur uit.


  Gillian voelde zich vreemd verlaten. Ze haatte de man, maar toch wilde ze hem in haar buurt hebben. Zijn magnetische persoonlijkheid trok haar tegen wil en dank aan. Hij was de enige in heel Afrika die ze kende. Nou ja, Graham Barry was er natuurlijk ook nog, maar Graham lag in bed met malaria. Plotseling vroeg ze zich verbijsterd af hoe Dirk haar zonder iets te zeggen kon achterlaten – zonder haar te vertellen wat er gebeurd was met de Beechcraft, haar bagage, haar kleren en boeken. Hoe was ze in die hut terechtgekomen? Wie had haar uitgekleed? Welke verwondingen had ze opgelopen? Het was wreed van hem om haar in het ongewisse te laten.


  De medicijn van de dokter bevatte een sterk slaapmiddel. Geleidelijk verminderde de pijn en zakte ze weg in een diepe slaap. Langzaam viel de schemering in, toen de duisternis, en nog steeds sliep ze.


  Door het plotseling aanfloepen van de felle lamp aan het plafond boven haar, werd ze wakker. Ze sloeg een beschermende arm voor haar gevoelige ogen, maar niet voordat ze de in wit uniform gestoken grote Swazi vrouw had zien naderen. De stem die ze hoorde, was muzikaal en beschaafd. ‘Goedenavond, Miss McBride. En, hoe gaat het nu met de patiënte?’


  Gillians lippen bewogen nauwelijks toen ze fluisterde: ‘Goed, dank u.’


  ‘Ik ben de directrice, en ik zou graag willen dat je zo gauw mogelijk beter werd.’


  Vanonder de beschermende arm glimlachten de lippen triest.


  ‘Er zijn natuurlijk een heleboel vragen die je beantwoord wilt hebben, hè? Voel je je sterk genoeg om te praten?’


  ‘Ja, graag.’ Toen voegde ze er met een klein stemmetje aan toe: ‘Het licht doet pijn aan mijn ogen.’


  ‘Ik zal het uitdoen en het nachtlampje aanknippen.’


  De directrice voegde de daad bij het woord, en in het schemerige licht haalde Gillian langzaam haar arm voor haar gezicht weg. Ze keek in de vriendelijkste ogen die ze ooit had gezien. Ondanks het dikke gezicht en het plompe lichaam droeg de vrouw onmiskenbaar het stempel van leiderschap en autoriteit.


  De directrice trok een bankje onder het bed uit en liet zich er voorzichtig op neer. Haar mollige donkere handen vouwde ze over elkaar op de witte sprei. ‘Nkosan von Breda heeft me gevraagd om met je te praten. Helaas moest hij dringend terug naar de Republiek. Ik moest al je vragen beantwoorden en vertellen wat er is gebeurd.’


  ‘Vertel me dat alstublieft.’


  ‘Je herinnert je het noodweer toch nog wel, m’n kind?’


  Gillian huiverde. ‘Ja, ja, natuurlijk. Er was een klap en toen niets meer.’


  ‘De Nkosan heeft me verteld dat hij door de nevel en de regen het vliegveld van Matsapa niet kon vinden en rondcirkelde, in de hoop dat het weer zou opklaren en het zicht beter zou worden. Door de storm werd het toestel uit de koers gedreven, en jullie vlogen bijna tegen de top van de Mdimba.’


  ‘Ja, dat herinner ik me nog. De nevel trok op en ik zag de piek.’


  ‘Precies. De Nkosan maakte een noodlanding en probeerde de helling af te taxiën naar de beneden liggende vallei, maar het toestel zakte zijdelings weg en de vleugel raakte een rotsblok. Door de klap scheurde de brandstoftank, waarop het toestel in brand vloog.’


  ‘Ik herinner me alleen het neerkomen,’ fluisterden Gillians bleke lippen.


  ‘Vlak daarna moet je het bewustzijn hebben verloren. Maar de dappere man trok je naar buiten voordat je verbrandde. Helaas vloog door een wegspattende vonk de voorkant van je jurk in brand.’


  Met een bleke, smalle vinger betastte Gillian bezorgd haar oogleden.


  ‘Daar kun je aan zien dat je een echte vrouw bent!’ lachte de directrice. ‘We zijn allemaal eender – altijd bang voor onze schoonheid. Dat is de schuld van de mannen. Het mannelijk oog wordt aangetrokken door uiterlijk schoon, voordat een mooi karakter tijd krijgt om te worden ontdekt.’


  Gillian wenste dat de directrice verder ging met haar verhaal.


  ‘Nee, m’n kind, stel je maar gerust. Je mooie zijde-achtige wimpers zijn niet geschroeid – en je haar evenmin.’


  ‘Ik herinner me dat ik een kapje omdeed tegen de hagel en de regen.’


  ‘Dat kan je geholpen hebben, maar je schoonheid is voornamelijk gered door het snelle optreden van je beschermer. Ik heb hem naar het wonder gevraagd. Hij vertelde dat hij zijn jasje over je hoofd wierp toen het vliegtuig neerkwam. Maar hij kon je niet helemaal ongeschonden houden. De sterke wind wakkerde de vlammen van je brandende kleren aan, en de enige manier om je te redden, was ze van je lijf te rukken. Dat deed hij ook, en op die manier heeft hij je voor een afschuwelijke dood bewaard.’


  Gillians wangen werden vuurrood. Om haar schaamte te verbergen, sloeg ze beide armen voor haar gezicht.


  ‘Heb je nog steeds last van het licht, kind?’


  ‘Nee…’


  De directrice hoorde nu de klank van vernedering in het hoge stemmetje. ‘Ik begrijp wat je voelt, lieverd. Je bent bescheiden en onschuldig, en daarom vol afschuw over wat er is gebeurd, maar je moet één ding niet vergeten – er zijn tijden waarop het zien van naakt van geen enkel belang is – zoals bijvoorbeeld bij de geboorte van een kind.’


  ‘Dat is makkelijker te aanvaarden voor een ervaren verpleegster.’ De stem van de patiënte was niet meer dan een gefluister.


  ‘Ik begrijp wel dat het moeilijker voor jou moet zijn, m’n kind, maar toch moet je proberen realistisch te zijn.’


  Een ogenblik heerste er stilte in de ziekenkamer.


  ‘Kom,’ drong de directrice zacht aan, terwijl ze met een vriendelijke beweging Gillians armen van haar blozende gezicht haalde en ze onder de dekens stopte. ‘Je hoeft je nergens om te schamen, je hebt niets onbehoorlijks gedaan. Wat er is gebeurd, was de hand van het lot. Vergeet het nu maar. Je leven is gered, en daar moet je dankbaar voor zijn. Zo, en nu moet je gaan slapen. Dat is van het grootste belang als je gauw beter wilt zijn.’


  Hierna verliet ze de patiënte.


  De volgende dag vond de directrice dat de patiënte lichamelijk sterker, maar geestelijk nogal gedeprimeerd was. Ze veronderstelde dat dit misschien het gevolg was van zekere onbeantwoorde vragen die het meisje nog dwars zaten. ‘Wel, wel,’ zei ze opgewekt. ‘Ik heb je gisteren iets beloofd. Weet je nog wat het was?’


  ‘Ja!’ Gillian glimlachte mat.


  ‘Vertel het me dan maar.’


  ‘U zei dat ik u vragen kon stellen.’


  ‘Precies. Ga je gang.’


  ‘Ik zou graag willen weten…’ Gillian aarzelde.


  ‘Wat er gebeurde nadat de brandende kleren waren weggerukt?’


  ‘Ja.’


  ‘Nkosan von Breda verbond je verwondingen met repen van zijn stukgescheurde overhemd.’


  ‘Hoe heeft hij me naar die hut gekregen?’


  ‘Hij heeft je erheen gedragen.’


  ‘Was het ver?’


  ‘Een tamelijk grote afstand.’


  ‘En mijn bagage? Mijn tas en geld?’


  ‘Helaas is alles verbrand.’


  ‘O, wat vreselijk! Ik weet niet wat ik moet doen! De kosten hier…’


  ‘Nkosan von Breda heeft een voorschot gegeven dat meer dan voldoende was,’ stelde de directrice haar gerust. ‘Hij heeft tevens een cheque achtergelaten voor je eerste behoeften.’


  Gillian vertelde de directrice maar niet dat ze liever zou sterven dan gunsten aannemen van de man die haar had gered. ‘De bedrijfsleider van mijn ranch, Mr. Barry – weet die het al?’


  ‘Ja, die is door Nkosan von Breda op de hoogte gebracht.’


  ‘Is hij nog ziek? Mijn bedrijfsleider, bedoel ik.’


  ‘Ja, dat geloof ik wel. Maar maak je alsjeblieft niet ongerust, want de bevolking van Mbabane is erg vriendelijk. Iedereen weet van je ongeluk, en er is van alle kanten hulp aangeboden.’


  ‘Bedankt u ze alstublieft van me.’


  ‘Nog meer vragen?’


  ‘Alleen deze: mijn brandwonden – zijn die ernstig?’


  ‘Nee, gelukkig niet – alleen maar eerstegraads. Ze zijn natuurlijk nog wel pijnlijk, maar ze zullen gauw genoeg genezen. Als je de raad van de dokter opvolgt, wanneer je uit het ziekenhuis bent, zullen de littekens volkomen verdwijnen. Wil je nu een kop chocolademelk? Ja?’


  ‘Dat zou heerlijk zijn!’ Gillians ogen verloren hun doffe uitdrukking, en de directrice wist dat er aan de depressieve toestand van haar patiënte een eind was gekomen. Ze keek naar het knappe Engelse meisje en hoopte in stilte dat Swaziland en zijn bevolking haar goed zouden behandelen.


  Gillian bleef twee weken in het ziekenhuis. Ze kreeg bezoek van onbekende blanke vrouwen, die allerlei dingen voor haar meebrachten om het verblijf in het ziekenhuis zo draaglijk mogelijk voor haar te maken.


  Op een ochtend zat ze rechtop in bed te lezen, toen er op de deur werd geklopt en de zuster een lange, blonde man met blauwe ogen en een gevoelige mond binnenliet. Hij droeg een keurig lichtgrijs kostuum met wit overhemd, en zijn brede blauwzijden das paste precies bij de kleur van zijn ogen. Hij stapte met veerkrachtige passen op het bed toe en stak zijn hand uit. ‘Hallo, Gillian,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik ben Graham. Eindelijk ben ik weer herrezen.’


  Gillian keek hem stralend aan. ‘O, wat ben ik blij je te zien!’ riep ze uit, terwijl ze met kinderlijk enthousiasme zijn hand schudde. ‘Ga zitten. Daar onder het bed staat iets.’


  Hij volgde haar aanwijzing op en trok het krukje onder het ledikant vandaan.


  ‘Het spijt me van dat ongeluk,’ begon hij.


  ‘En mij van je malaria. Hoe voel je je nu?’


  Hij legde een lange vinger op zijn gelige gezicht en verklaarde grinnikend: ‘Verschoten, zoals je ziet, maar zoals ze in Zuid-Afrika zeggen, onkruid vergaan nie.’


  ‘Ga je daar vaak heen, naar Zuid-Afrika, bedoel ik?’


  ‘Nogal eens – met Dirk von Breda. Maar nu zijn Beechcraft naar de haaien is, zal dat wel afgelopen zijn.’


  ‘Zijn jij en Mr. von Breda vrienden?’


  ‘Nou ja, vrienden – laten we zeggen dat we goed met elkaar kunnen opschieten.’


  ‘En ik haat hem!’ siste ze.


  ‘Dat zeggen alle vrouwen, maar toch zijn ze stuk voor stuk gek op hem.’


  Haar mond verstrakte. ‘Dan vormt deze vrouw een uitzondering,’ verklaarde ze giftig. ‘Ik weet dat het ondankbaar van me is, maar het is waar. Ik haat hem.’


  Hij veranderde tactisch van onderwerp. ‘Ik heb zojuist je dokter gesprokén. Hij zegt dat je vanmiddag een poosje op mag en dat ik je morgen kan komen halen. Wat zeg je daarvan?’


  ‘Fantastisch!’ jubelde ze.


  ‘Ik blijf vannacht in het hotel. Dan ben ik morgen klokslag elf uur hier.’


  ‘O, enorm! Dank je! Zeg, vertel me eens iets over de ranch. Hoe is het ermee?’


  ‘Prima. We hebben alles schoongemaakt en gelucht.’


  ‘O, fijn.’


  ‘Hij is nu weer behoorlijk bewoonbaar.’


  ‘Dat zal wel. En het personeel?’


  ‘Ik heb de vroegere kokkin van je moeder weer weten te vinden. De tuinman woont nog steeds op de ranch.’


  ‘En jij?’


  ‘Ik woon in het huisje dat er vlak naast staat, Miss McBride.’


  ‘O, hou daar alsjeblieft mee op!’ protesteerde ze. ‘Ik ben voor jou gewoon Gillian. En ik moet je meteen vertellen dat ik een goede rancher wil worden. Maar nu paps’ boeken allemaal verbrand zijn, vertrouw ik erop dat jij het me zal leren.’


  ‘Ik weet niet of ik een goede leermeester ben, maar ik zal m’n best doen. Zo, en nu verdwijn ik, want ik mag je niet te veel vermoeien. Tot morgen dus. Kan ik intussen nog iets voor je doen?’


  ‘Eh – ik heb geen kleren.’


  ‘Wat stom van me! Dat had ik je moeten vertellen.’


  ‘Wat?’


  ‘Dirk heeft afgesproken met een vriendin van hem, dat ze – wel allemachtig, als je het over de duvel hebt…!’ Hij draaide zich naar de deur toen er iemand in een beeldig crèmekleurig broekpak binnenkwam, die regelrecht uit een modetijdschrift kon zijn gehaald. Ze werd gevolgd door een Swazi in uniform, die op één arm een hele stapel dozen droeg, terwijl hij in zijn rechterhand een koffer had.


  Graham stelde hen aan elkaar voor: ‘Eve, dit is Gillian. Gillian, dit is Eve de la Harpe.’


  Gillian staarde bewonderend naar de gesoigneerde brunette met het hoogopgestoken haar, de roomkleurige fluweelzachte huid en de donkere ogen met de lange wimpers.


  ‘Zet de dozen maar in die hoek daar, Joseph.’ Er klonk iets autoritairs in de volle altstem. De man die met Joseph was aangesproken, gehoorzaamde. ‘En wacht buiten op me.’ Hij liep naar de deur.


  Graham liep vlug achter hem aan. ‘Dit is jouw afdeling, Eve,’ zei hij. ‘Ik zal de dames hun gang laten gaan.’


  ‘Wacht even, Graham!’ riep Gillian. Hij draaide zich vragend om. ‘Zeg,’ vroeg ze haastig, ‘ga even langs bij de bank. Leg mijn toestand uit en open een rekening voor me. Misschien kan ik een voorschot krijgen. En vraag dan ook telegrafisch geld aan mijn advocaat, als je wilt – je hebt zijn adres.’


  ‘Oké, dat zal geen moeilijkheden opleveren. Ik zal het meteen doen.’


  ‘O ja, nog iets, Graham – sorry dat ik je zoveel moeite bezorg…’


  ‘Helemaal niet!’ verzekerde Graham haar.


  ‘Kun je een regeling met het ziekenhuis treffen en Mr. von Breda’s cheque terugsturen?’


  ‘O, maar dat is toch helemaal niet nodig,’ protesteerde hij.


  ‘Toe, doe het alsjeblieft!’ Haar stem klonk dringend. ‘Het is erg belangrijk.’ Ik wil niet nog meer gunsten van die man aannemen. Ik sta al diep genoeg bij hem in het krijt. Ik heb je al verteld dat ik hem haat.’


  Eve trok een van haar mooi gevormde wenkbrauwen op. Haar donkere ogen glinsterden afkeurend; toen, met een sierlijke beweging van haar schouders, draaide ze zich om en begon de dozen open te maken.


  ‘Zoals je wilt,’ zei Graham koel, waarna hij in de gang verdween.


  Gillians lippen trilden. Ze voelde zich allerellendigst. Ze wist dat ze ondankbaar was – onhoffelijk zelfs, maar haar relatie met Dirk was ondraaglijk geweest, en ze wilde er definitief een eind aan maken. Iedereen mocht het weten. Ze was bang van hem, ofschoon ze zich tegelijkertijd op een vreemde manier tot hem aangetrokken voelde.


  Ze dwong zich vervolgens om te glimlachen en belangstelling te tonen voor alle mooie kleren die Eve ter inspectie op haar bed deponeerde. Toen ze haar keus had gemaakt en Eve de overgebleven kledingstukken opvouwde en weer inpakte, zag Gillian dat de goudkleurige dozen de naam ‘Eve’s Boutique’ droegen.


  ‘Zijn ze uit uw boutique afkomstig?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Ja,’ antwoordde Eve kort.


  Gillian dacht dat ze iets vijandigs in de toon hoorde, maar ze zette deze gedachte opzij, want Eve had geen enkele reden om vijandschap tegen haar te koesteren, tenzij ze een van de vrouwen was die volgens Graham gek op Dirk von Breda waren. Ze begon al spijt te krijgen van haar hatelijke opmerking over Dirk. Het had geen zin om meteen al vijanden te maken. Daarom zei ze vlug: ‘Ik ben u ontzettend dankbaar, Miss de la Harpe, dat u al die moeite voor me hebt gedaan.’


  ‘Ik heb het alleen maar gedaan voor Dirk von Breda, dus u hoeft me niet te bedanken, Miss McBride.’


  Gillian voelde de terechtwijzing, en ze wist dat ze hem verdiende. ‘Ik merk wel dat Mr. von Breda een goede vriend van u is,’ zei ze daarom, ‘en het spijt me dat ik daarstraks zo’n impulsieve opmerking over hem heb gemaakt.’


  ‘Het toont gebrek aan dankbaarheid ten opzichte van de man die uw leven heeft gered.’ Eves stem klonk sarcastisch.


  ‘U hebt gelijk, en het spijt me. Het komt alleen omdat het tussen hem en mij niet klikte. Van het eerste ogenblik af maakten we ruzie met elkaar.’


  Eve wierp haar een raadselachtige blik toe. ‘Ooit gehoord van het gezegde: “Er is weinig verschil tussen haat en liefde”?’


  


  Hoofdstuk 2


  Met een verpleegster naast zich stond Gillian voor de uitgang van het ziekenhuis op Graham te wachten. Ze zag er, met het olijfkleurige broekpak dat ze droeg, erg aantrekkelijk uit. Toen Graham arriveerde, werd ze getroffen door zijn bezorgdheid. Hij hielp haar voorzichtig in de auto en stopte een zacht kussentje achter haar hoofd.


  Het ziekenhuis stond aan de rand van de stad, en ze reden het centrum van Mbabane in, om de noodzakelijkste inkopen te doen. Ze zag dat Graham zich niet goed voelde en haastte zich daarom zoveel ze maar kon. Juist toen ze uit de laatste winkel kwam, zag ze een auto langs komen, en ze dacht dat ze op de achterbank Eve zag zitten. Daar de auto vrij vlug reed, had ze geen tijd om zich ervan te overtuigen.


  De rit naar de Impala Ranch ging over ruwe landwegen en was lang en vermoeiend, maar het landschap was werkelijk prachtig. Bovendien werd de tijd verkort door het gezellige gebabbel van Graham, die haar allerlei wetenswaardigheden vertelde en haar ook de eenzame berg Mdimba wees, waar de Beechcraft was verongelukt.


  Ze zaten zo geanimeerd te praten tot Gillian plotseling uitriep: ‘O, kijk!’ en zich opgewonden naar voren boog. ‘Waarom heb je me niet gewaarschuwd? We zijn thuis!’


  De auto reed onder een indrukwekkende stenen boog door, waarop met smeedijzeren letters de naam ‘Impala Ranch’ te lezen stond.


  ‘Ik kan bijna niet geloven dat ik er tenslotte ben!’


  Ze reden door een laan van reusachtige gombomen, die onverwacht eindigde bij een groot, vervallen oud stenen huis dat midden in een met onkruid overwoekerde tuin stond. Gillians blijde gezicht betrok. Ze dreigde overweldigd te worden door teleurstelling. Haar verbeelding had een gouden web van herinneringen gesponnen rond het huis uit haar kinderjaren, maar de werkelijkheid rukte het nu uiteen. De pilaren van de veranda waren niet recht meer, het dak was ingezakt, de rode verf ervan bladderde, een van de luiken hing los en een gebroken ruit was beplakt met bruin papier.


  Gesteund door Graham liep ze naar de voordeur. Die was tenminste nog massief en mooi. Toen ze eropaf stapten ging hij open.


  Een stralende, dikke Swazi vrouw in een ouderwetse jurk, met een blauw katoenen schortje voor en een felrode hoofddoek om haar kroeshaar gebonden, stond op blote voeten opgewonden haar mollige handen te wrijven, terwijl haar zwarte ogen vriendelijk naar Gillians gezicht keken. Toen herkende ze het meisje plotseling en met uitgespreide armen riep ze uit: ‘Missie Gillian!’ Ze omhelsde Gillian en kuste haar hartelijk. ‘Hau! Hau! Hau!’ jubelde ze, terwijl ze tegelijkertijd lachte en huilde. ‘Madelisa’s baby is naar haar teruggekomen!’ Terwijl ze met een punt van haar schort de tranen wegveegde, riep ze opgewonden: ‘Jabula! Jabula! Jabula! Wat ben ik blij!’ Vervolgens nam ze de koffer over van Graham, die zwak tegen de deurpost geleund stond, en stuurde haar enorme boezem door de donkere, koele gang.


  Graham gaf Gillian een duwtje. ‘Ga maar!’ zei hij mat. ‘Ik zie je later nog wel, maar doe alles alsjeblieft rustig aan. Denk eraan dat je nog steeds niet helemaal beter bent.’


  Gillian verbaasde zich over het aantal gesloten deuren links en rechts van de donkerbehangen gang.


  Ze volgde Madelisa naar een kamer, waarin het mooiste en grootste vierstijlige mahoniehouten ledikant stond dat ze ooit had gezien.


  ‘We zullen gauw maken dat we een Nkosan vinden die hier met je kan slapen,’ plaagde Madelisa. ‘Vind je Nkosan Graham niet erg aardig?’


  ‘O, doe niet zo dwaas, Madelisa,’ zei Gillian gemoedelijk. ‘Toe, laat me de rest van mijn thuis zien.’


  Het huis was veel groter dan ze had verwacht. Er waren veel te veel kamers voor haar alleen, maar ze waren klein, donker en deprimerend. Aan de andere kant was het er heerlijk koel en een toevluchtsoord voor de broeiende hitte buiten.


  Elk meubel was een museumstuk. De badkamer, ontdekte ze tot haar ongenoegen, bezat geen waterleiding, en het toilet was primitief. Er was geen spoor van elektriciteit.


  Wat had Dirk ook weer gezegd? ‘In dit ruige land moet je gewiekst en hard zijn.’ Enfin, ze zou niet klagen, en voorlopig ging ze naar bed. Ze voelde zich volkomen uitgeput. De oude Madelisa scheen dit al door te hebben.


  ‘En nu naar bed, Nkosazana. Nkosan Dirk heeft gezegd dat ik je, wanneer je uit het ziekenhuis kwam, in bed moest stoppen.’


  Bij het horen van zijn naam begon haar hart sneller te kloppen. ‘Nkosan Dirk? Je bedoelt zeker Nkosan Graham, hè?’


  ‘Nee,’ verzekerde Madelisa haar met een langzaam hoofdknikje. ‘Nkosan Dirk heeft dat gezegd.’


  ‘Wanneer heb je hem dan gezien?’


  ‘Gisteren.’


  Gillians hart begon te bonzen. ‘Waar?’


  ‘Hier, Nkosazana.’


  ‘Maar hij is in Johannesburg. In Zuid-Afrika.’


  ‘Hij was hier,’ hield Madelisa koppig vol.


  ‘Wat wilde hij?’


  ‘Hij heeft dingen gebracht.’


  ‘Wat voor dingen? Toe, Madelisa, zeg toch iets!’


  De glimlach verdween van het vriendelijke oude gezicht. ‘Waarom is de Nkosazana boos op Madelisa?’


  ‘Ik ben niet boos. Toe, vertel het me!’


  ‘Hij heeft vlees en kip, groenten en fruit gebracht.’


  ‘Waar vandaan?’


  ‘Van zijn boerderij. Die ligt naast de onze.’


  In Gillians hart sloop een vreemd troosteloos gevoel. Dirk had Swaziland dus niet verlaten. Dat was een verzinseltje. Hij was hier, vlak bij, haar buurman, maar hij had haar in de steek gelaten toen ze hem het hardst nodig had. Hij had haar geen enkele keer in het ziekenhuis bezocht. Hij probeerde haar blijkbaar te ontlopen. Als dat zo was, waarom nam hij dan de moeite om levensmiddelen te brengen?


  ‘Zeg,’ zei ze tegen Madelisa, ‘als er iemand voor jou en mij moet zorgen, dan is dat toch zeker mijn bedrijfsleider?’


  Madelisa’s stem was geduldig. ‘De Nkosan Graham is erg ziek, Missie Gillian. Heb je dat niet gezien? Hij is alleen maar uit z’n bed gekomen om jou te halen. Ik denk dat hij er nu weer inligt. Nkosan Dirk is zijn vriend. Hij heeft die dingen gebracht om zijn vriend te helpen.’


  ‘O, als hij het voor zijn vriend heeft gedaan, dan is het goed.’


  ‘Hoe voelt mijn kleintje zich vanmorgen?’ vroeg Madelisa haar de volgende ochtend toen ze met het ontbijt binnenkwam.


  ‘Veel beter dan gisteren, dank je, Madelisa. Tussen haakjes, wat is het vandaag eigenlijk?’


  ‘Het is zondag,’ deelde Madelisa haar mee. ‘Ik heb Nkosan Graham ook een ontbijt gebracht. Hij was erg blij. Zijn huisjongen is geen erg goeie kok.’


  ‘Dat was lief van je, Madelisa. Ik weet zeker dat je goed voor hem gezorgd hebt terwijl hij ziek was.’


  ‘Aikona!’ ontkende de oude vrouw met nadruk. ‘Dat heb ik niet gedaan! Ik woon in de bergen. Ik ben hier pas teruggekeerd. Nkosan Dirk heeft hem verpleegd en voor hem gekookt tot hij gewond raakte – dat zegt zijn huisjongen tenminste.’


  ‘Tot wie gewond raakte?’ vroeg Gillian gespannen.


  ‘Nkosan Dirk.’


  ‘Waarom heeft niemand me dat verteld? Hoe raakte hij gewond? Waar?’


  Madelisa sloeg een hand voor haar dikke lippen. Gillian kon nog juist een paar gemompelde woorden opvangen: ‘Ik had nog zo beloofd dat ik het niet zou vertellen.’


  ‘Nu je erover begonnen bent, moet je de rest ook maar vertellen,’ drong Gillian aan. ‘Toe, vooruit!’


  Madelisa liet haar hand en haar hoofd zakken. ‘Ik kan het niet vertellen, anders zal de grote baas boos zijn, en ik ben erg bang voor hem.’


  ‘Onzin, hij zal je heus niets doen. Bovendien komt hij het niet te weten, want ik zal niets tegen hem zeggen. Toe, hoe is hij gewond geraakt?’


  ‘Nee, ik vertel niets.’ Madelisa klemde obstinaat haar grote lippen op elkaar.


  ‘Goed,’ gaf Gillian zich gewonnen. ‘Hou je geheim maar voor je. Je hebt gelijk.’


  De oude ogen glansden dankbaar. ‘Eet je eitjes maar lekker op, kleine meid. Straks is alles koud.’


  ‘Ik zal het doen, Madelisa.’


  Gillian at hongerig het voor haar meegebrachte ontbijt, en Madelisa glimlachte blij. ‘Zie je de bel op je blad?’ vroeg ze.


  Gillian knikte met een volle mond.


  ‘Gebruik die maar als je klaar bent. Ik ga intussen je bad klaar maken.’


  ‘Bad?’ Gillian keek haar weifelend aan. ‘Er is geen water in de badkamer.’


  ‘O, maar dat ga ik wel halen. Buiten kookt de grote ketel al op het vuur.’


  ‘Een warm bad? Alle mensen, Madelisa, je bent fantastisch! Wat zal dat heerlijk zijn!’


  ‘Ja, maar daarna moet je weer naar bed.’


  ‘O nee!’ protesteerde het meisje. ‘Daar komt niets van in. Ik wil de ranch bekijken, Madelisa. Heus!’


  Giechelend om het kinderlijk enthousiasme van haar kleine Nkosazana verliet Madelisa de slaapkamer. Zo herinnerde ze zich haar nog van vroeger – het kleine pittige meisje dat altijd alles moest zien.


  Nadat Gillian van haar verrukkelijk warme bad had genoten, zocht ze Madelisa weer op, die inmiddels in de keuken bezig was levensmiddelen op te bergen, die ze uit een grote kartonnen doos op de keukentafel haalde.


  ‘Waar komt dit allemaal vandaan?’ wilde Gillian weten.


  ‘Nkosan Dirk heeft het vanmorgen vroeg afgegeven. Hij heeft ook een doos vol naar Nkosan Graham gebracht.’


  Ze voelde zich plotseling boos worden. Het was onlogisch, maar ze wilde op geen enkele wijze bij Dirk von Breda in het krijt staan.


  ‘Ik wou dat Nkosan Graham gauw beter werd,’ zei ze pruilend.


  ‘Dat willen we allemaal,’ zei Madelisa.


  ‘Is hij wel bij een dokter geweest?’


  ‘Dat is niet nodig,’ antwoordde de oude vrouw. ‘Malaria komt wanneer het komt en gaat wanneer het gaat. De drogist kent de goeie medicijn. Het is alleen maar een kwestie van geduld. Per slot zijn we in Gods handen.’


  Gillian keek met respect naar de grijze oude vrouw. ‘Vertel me eens, Madelisa, is het mijn plicht niet om bij mijn zieke bedrijfsleider op bezoek te gaan?’


  ‘Dat kan geen kwaad, maar dan wil ik hem eerst erop voorbereiden.’ Ze gaf haar een schelms knipoogje. ‘Zijn haar mooi kammen voordat de vriendin hem kan zien.’ Ze schudde van het lachen.


  ‘Madelisa! Ik wil niet dat je dat zegt. Ik ben zijn vriendin niet, begrepen?’


  Onverstoorbaar vroeg de gezellige dikkerd: ‘Is er soms een andere minnaar?’


  ‘Nee!’ Gillian kreeg een kleur als vuur.


  ‘Nkosan Dirk niet?’ plaagde Madelisa.


  ‘Die wel het allerminst!’


  ‘De Nkosazana moet haar hart niet aan Nkosan Dirk schenken,’ vervolgde de oude vrouw nu ernstig. ‘Hij is net als zijn grote brahmaanse stier. Een heleboel vrouwen kijken met koeieogen naar hem, maar volgens de geruchten zal hij met de madam uit de winkel gaan trouwen – Nkosazana Eve. Het is beter dat ik het je vertel, ofschoon het jammer is, want hij zou een goeie man zijn.’


  Gillian maakte een koppige beweging met haar hoofd. ‘Wat de geruchten zeggen, interesseert me niet. Wil je nu Nkosan Graham gaan waarschuwen dat ik bij hem op bezoek kom?’


  ‘Ik heb veel werk,’ verklaarde Madelisa, ‘maar vanmiddag ga ik naar hem toe.’


  ‘Vanmiddag dan,’ stemde Gillian toe.


  De zon brandde al op de uitgedroogde aarde toen Gillian een verkenningstocht maakte door de omgeving. Haar opwinding steeg toen de bomen en struiken dichter en hoger werden. Dit was avontuur, en Gillian genoot er met volle teugen van.


  Ze had al een hele poos gelopen, toen ze bij een prikkeldraadafzetting kwam. Zonder moeite klauterde ze tussen de draden door. Aan de andere kant ervan werd de begroeiing weer dunner, en een eind verderop zag ze een andere afscheiding, met daarachter een weg. Ze scheen in een soort kamp te zijn.


  Plotseling klonk er een gesnuif achter haar.


  Ze draaide zich met een ruk om en staarde in de gloeiende ogen van een gemeen uitziende brahmaanse stier, die op nog geen tweehonderd meter afstand van haar stond. Ze werd aangegrepen door een enorme angst. Dit is de stier van Dirk, dacht ze. Ik ben dus op Dirks grondgebied!


  Het boosaardige dier staarde haar dreigend aan, toen begon hij met een van zijn voorhoeven over de grond te krabben en nog luider te snuiven in het opwolkende stof. Angstig deinsde Gillian achteruit. Het woeste beest hield nu op met schrapen en kwam in een langzame, doelbewuste draf haar richting uit. Verlamd van angst bleef ze staan.


  ‘Lopen, Gillian! Vlug, kom naar mij toe!’ riep de stern van een man.


  Ze draaide zich met een ruk om. Daar, achter het hek, stond Dirk von Breda, die wild naar haar wuifde.


  ‘Lopen!’ schreeuwde hij opnieuw.


  Zijn kreet scheen iets in haar geest te laten springen. Als een pijl uit een boog vloog ze op hem af. Onder het uitstoten van een oorverdovend gebrul joeg de stier achter haar aan. Gillian begon te wankelen. Het leek onvermijdelijk dat ze zou worden gespiest. Bliksemsnel sprong Dirk over het hek, ijlde op Gillian toe, wierp haar over zijn schouder en sprintte terug. Op het laatste nippertje greep hij een van de palen, en met Gillian en al sprong hij over de omheining heen, juist toen de stier ertegenaan stormde.


  Ze belandden aan de andere kant in het stof en het droge gras. Gillian begon te snikken, en hij drukte haar kalmerend tegen zich aan.


  ‘Rustig maar, meisje, het is goed afgelopen. Kijk die ouwe rakker nu eens. Hij is ons allang vergeten.’


  De zware stier sjokte terug in de richting van de struiken alsof er niets was gebeurd.


  Even gaf Gillian zich over aan de beschermende armen. Met gesloten ogen bleef ze tegen Dirk aan in het gras liggen, zich bewust van de stevige spieren van zijn borst en armen.


  Het dichtslaan van een autoportier bracht haar tot de werkelijkheid terug. Ze sloeg haar ogen op, juist toen Eve de la Harpe, opzichtig gekleed in een rood broekpak met een grote zwarte sjaal, achter de struiken vandaan kwam die haar goudkleurige Jaguar gedeeltelijk aan het oog onttrokken. Ze moest zo vreselijk lachen, dat ze niet eens rechtop kon lopen. Gillian maakte zich boos uit Dirks armen los en krabbelde onhandig overeind. Vergeefs probeerde ze het vuil van haar mooie witte broek te slaan. Toen Eve hen had bereikt, begon ze te schateren. Een kievit vloog verschrikt op uit het gras, en de stier draaide verbaasd zijn kop naar hen toe.


  Het gezicht van Dirk was volkomen ondoorgrondelijk toen hij met één soepele beweging overeind kwam en het gras van zijn bruine corduroybroek sloeg.


  Pas toen zag Gillian het witte verband om zijn handen; het was overdekt met vuil. Opeens begreep ze alles. Hoe heb ik zo stom kunnen zijn? vroeg ze zich af. Ze had kunnen weten dat zijn handen gewond moesten zijn geraakt bij het doven van de vlammen die haar leven bedreigden! Ze kreeg een knagend gevoel van spijt. Het was duidelijk dat de brandwonden aan zijn handen veel erger waren dan die op, haar lichaam, want zij droeg allang geen verband meer. Natuurlijk. Natuurlijk! hij had niet gelogen toen hij zei dat hij naar Johannesburg ging. Hij was daarheen gevlogen voor een vakkundige medische behandeling maar niet voordat hij zich ervan overtuigd had dat zij tot bewustzijn was gekomen en in leven zou blijven.


  En nu, op deze zondagochtend, had een ironisch toeval hen opnieuw parten gespeeld en hen nogmaals in de Onhoudbare situatie gebracht: Weer had hij haar leven gered; weer was er iets waarvoor ze hem dankbaar moest zijn!


  Eve kwam bij van haar hysterische lachbui en ging nu op de moederlijke toer. ‘Ach, arme, arme lieveling,’ zei ze alsof ze het tegen een kind had, ‘je hebt opnieuw je handen bezeerd.’ Ze keek naar Gillian met een verwijtende uitdrukking in haar mooie donkere ogen.


  Dirk liet geen protest horen tegen haar sympathiebetuiging, merkte Gillian met een gevoel van onredelijke jaloezie op. Eve sloeg een arm om hem heen.


  ‘Kom, lieveling,’ lispelde ze. ‘Laat me je ogenblikkelijk naar de dokter brengen.’


  ‘Geen sprake van,’ protesteerde hij. ‘Je bent hier naar toe gekomen om de zondag op mijn ranch door te brengen, en dat zal ook gebeuren. Maar als je voor barmhartige Samaritaan wilt spelen, mag je Miss McBride naar huis brengen.’ Hij keek Gillian met een ondoorgrondelijke blik aan. ‘Tenzij ze liever een kop thee met ons drinkt in mijn nederige stulp?’ De uitdrukking in de ogen veranderde nu. Opnieuw zag ze er de duivelse spot in.


  Ze verzamelde alle waardigheid waartoe ze op het moment in staat was en antwoordde koeltjes: ‘Ik was aan het wandelen, dank je. Ik heb beweging nodig.’


  ‘Verzin een volgende keer dan alsjeblieft een andere manier van lichaamsbeweging dan weglopen voor een stier,’ hoonde hij. ‘En draag aan mijn kant van de afrastering nooit meer dat truitje. Je weet welke uitwerking rood op een stier heeft.’


  De vage dubbelzinnigheid ontging haar niet. ‘Ik weet het, ik weet het,’ zei ze poeslief, terwijl ze strak naar Eves rode pakje keek. ‘Als je over een beetje opmerkingsgave beschikt, zal je zien dat de stier in kwestie mij zijn rug heeft toegedraaid en zijn onheilspellende oog op een koe aan de andere kant van de omheining heeft gericht.’


  Eve, die haar arm nog steeds om Dirk heen had, deed nu eveneens een duit in het zakje: ‘Ik hoop dat u uw les heeft geleerd, Miss McBride.’


  Gillian trok een van haar aantrekkelijke wenkbrauwen op. ‘Les? Wat voor les, Miss de la Harpe?’


  ‘Dat het gevaarlijk is om zich op andermans gebied te begeven!’


  ‘Inderdaad. Daarom zal ik de kortste weg terugnemen naar mijn eigen veilige domein.’


  Tot Eves consternatie en Dirks vermaak glipte ze door de afrastering en holde vlug en sierlijk terug in de richting waaruit ze gekomen was, terwijl ze een waakzaam oog op de rug van de nietsvermoedende stier gericht hield, die nu een eind verderop vredig liep te grazen.


  ‘Pas maar op!’ hoorde ze Dirk roepen. ‘Je kunt een stier maar één keer te veel uitdagen!’


  Madelisa hief in consternatie haar handen ten hemel toen de verfomfaaide Gillian aan de keukendeur verscheen. Nadat ze het verhaal had aangehoord, duwde ze het meisje bedrijvig in de richting van de badkamer. ‘Opschieten, Nkosan Graham komt met de boeken!’


  ‘Ligt hij dan niet in bed?’


  ‘De boodschapper heeft gezegd dat hij op is.’


  Kort daarop zat Gillian, gestoken in een van de nieuwe broeken en truitjes uit Eves boutique met een stapel dossiers en kasboeken op de veranda aan de voorkant, waar het lekker koel was. Ze keek op in Grahams vermoeide ogen en zag de donkere kringen eronder.


  ‘Dit gaat allemaal boven m’n pet,’ bekende ze spijtig. ‘Maar te oordelen naar wat ik zie, zitten we niet in de rode cijfers.’


  Ze besloten dat Graham de leiding over de ranch zou houden en dat Gillian zich zou concentreren op de vernieuwing van het huis. Later zou hij haar dat bijbrengen wat ze van de ranch moest weten. Graham beloofde dat hij direct voor een aannemer en werklieden zou zorgen, en ook verzekerde hij Gillian dat geld geen probleem zou vormen als ze haar eigen elektriciteitsinstallatie wilde aanleggen.


  ‘Maar,’ zei hij met een bezorgde uitdrukking in zijn heldere blauwe ogen, ‘denk je dat je sterk genoeg bent om dit project aan te pakken?’


  ‘Ik voel me prima,’ verzekerde ze hem lachend. ‘Bovendien zal het me goed doen als ik iets heb waarmee ik me bezig kan houden.’


  Na een verfrissend glas vruchtesap met ijs keerde Graham met de boeken terug naar zijn huisje. Gillian leunde achteruit in haar stoel en volgde hem met medelijdende ogen. Ze zag dat hij enigszins gebogen liep. Ondanks zijn elegante lichaamsbouw had hij iets kwetsbaars, dat haar moederinstinct opriep.


  Haar vader had altijd hoog over Graham opgegeven en hem onvoorwaardelijk vertrouwd. ‘Die man is elke penny van zijn salaris waard’, had hij weleens gezegd. Gillian vroeg zich af waarom haar bedrijfsleider nog steeds ongetrouwd was – en Dirk von Breda ook. Allebei waren het aantrekkelijke mannen, en blijkbaar goed bij kas bovendien. Rijkdom trok de vrouwen aan, ofschoon dat haar zelf niet interesseerde bij de keuze van een man. Alles wat ze van het huwelijk verlangde, was dat ze kon beminnen en op haar beurt ook bemind zou worden.


  Het was jammer dat Graham zoveel ouder was dan zij. Twaalf jaar verschil was te veel. Het zou een mooi romantisch verhaal zijn geweest als ze tenslotte met elkaar hadden kunnen trouwen – de knappe weesjongen die de dochter van zijn werkgever huwde. Zo diep was Gillian in gedachten verzonken, dat ze geen erg had in de voetstappen die over het gras naderden.


  ‘Sawu bona, Nkosazana,’ begroette een zware stem haar. ‘Goedemorgen, madam.’ Ze ging geschrokken rechtop zitten en zag een lange, goedgebouwde Swazi van middelbare leeftijd voor haar staan.


  Ze beantwoordde zijn groet en wachtte tot hij verder zou gaan.


  ‘Ik ben Dabula, Nkosazana. Ik ben de tuinman van uw vader geweest.’


  Gillian verwelkomde hem enthousiast. ‘Ik ben erg blij je te zien, Dabula. En ik hoop dat je ook voor mij zal willen werken.’


  ‘Als de Nkosazana het wil, zal ik spoedig beginnen,’ klonk het antwoord. ‘Maar niet voor de Incwala.’


  ‘Dan pas?’


  ‘Na de Incwala,’ herhaalde hij.


  ‘Goed.’ Gillian stond op. ‘Ga maar naar de keuken. Ik zal Madelisa vragen of ze je koffie geeft. Als je daarna op me wacht, spreken we wel verder.’


  Dabula bracht met zijn zwarte hand een keurig saluut. ‘Nkosazana!’ riep hij zo blij als een kind uit, en meteen verdween hij om de hoek van het huis.


  Gillian had er geen idee van welke regelingen ze moest treffen ten opzichte van het onderdak, het eten en het loon van haar nieuwe employé. Ze holde daarom naar de keuken en vroeg wat Madelisa ervan dacht.


  ‘Het is beter om het aan Nkosan Graham te vragen. De inlanders hier nemen niet graag bevelen aan van een vrouw.’


  ‘Maar dat is belachelijk, Madelisa. Ik kan toch moeilijk iedere keer naar Graham vliegen, wanneer ik Dabula iets wil opdragen?’


  ‘Dat hoeft ook niet,’ verklaarde Madelisa geduldig, ‘maar de baas moet hem aannemen en betalen.’


  ‘Ik ben de baas!’ protesteerde Gillian.


  Er klonk een bescheiden klopje op de gesloten keukendeur.


  ‘Luister, kleintje,’ fluisterde Madelisa vlug. ‘Het is beter zo. Toe, ga nu. Ik zal Dabula hier houden en hem wat te eten geven.’


  Gillian haastte zich naar de slaapkamer om even een borstel door haar glanzende haar te halen en een blik in de spiegel te werpen. Toen ze voldaan was met wat ze zag, liep ze naar het huisje van Graham.


  Daar aangekomen, stond ze juist even de prachtige tuin te bewonderen, toen Grahams stem vanuit een raam dat op de veranda uitkwam, riep: ‘We hebben je al gezien. Waarom kom je niet binnen?’


  Pas toen ontdekte ze de goudkleurige neus van een auto, die achter een heg aan de andere kant van het huis geparkeerd stond. Ze herkende Eves Jaguar. Haar hart begon tegen haar ribben te hameren. Was Dirk er ook? Het liefst zou ze meteen de benen hebben genomen, maar de voordeur was al opengegaan en Graham kwam haar tegemoet. Dirks lange gedaante verscheen in de deuropening, een seconde later gevolgd door Eve, die intiem haar arm in de zijne haakte.


  ‘Wel, wel!’ riep Dirk uit. ‘Kijk eens wat de poes heeft meegebracht.’ Zijn spottende ogen gleden over haar ranke figuurtje. ‘Ik geloof nooit dat moeder-overste het goed zou vinden dat een van haar onbezoedelde lammetjes zonder chaperonne het hol van een gevaarlijke wolf binnenstapt!’


  Met een trotse beweging van haai goedgevormde hoofd wierp Gillian haar mooie blonde lokken naar achteren, en uitdagend zei ze: ‘Als je het leuk vindt om me als een kind te beschouwen, ga je je gang maar. Ik wil je de lol niet ontnemen.’


  ‘Op imbecielen moet je nooit letten,’ adviseerde Graham haar lachend, terwijl hij haar naar binnen trok. Gillian was verbaasd. Ze stond in een ruimte die duidelijk de kamer van een man was – groot, met huiden van wilde dieren op de met plavuizen bedekte vloer, een grote open haard, een makkelijke bank en fauteuils. ‘Wat een verrukkelijke kamer!’ riep ze impulsief uit. Haar blik gleed bewonderend over de originele schilderijen en de volle boekenplanken.


  Bierblikjes en halfgevulde kroezen stonden verspreid op lage bijzettafeltjes. Graham leidde Gillian naar de bank.


  ‘Ga hier maar zitten,’ zei hij. ‘Ik kom zo bij je. Laat me je eerst iets te drinken inschenken, dan kun je ons later gezelschap houden met de lunch. Eve had medelijden met de arme oude vrijgezellen en kwam daarom met een grote mand levensmiddelen aandragen.’ Hij boog zich glimlachend over haar heen. ‘En? Wat zal het zijn?’


  Ze glimlachte terug. ‘Iets koels, graag.’


  Terwijl Graham weg was om iets voor haar uit de ijskast te halen viel er een onprettige stilte.


  Gillian voelde dat ze een kleur kreeg. Ze was zich er pijnlijk van bewust dat Dirk met een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht naar haar zat te kijken. Plotseling sloeg er een golf van schaamte en haat door haar heen bij de gedachte dat hij haar naakt in zijn armen had gedragen. Ze hield haar ogen strak op de punten van haar schoenen gericht. Toen Graham weer binnenkwam, verbrak Eve de stilte door te zeggen: ‘Misschien vindt u het wel aardig om te weten, Miss McBride…’


  ‘Zeg, Eve,’ onderbrak Graham haar geprikkeld, ‘zeg in godsnaam Gillian tegen haar, wil je?’ Hij gaf Gillian een glas sprankelend ananassap en ging naast haar zitten.


  ‘Wat ik wilde zeggen,’ vervolgde Eve onverstoord, ‘toen ik Dirks handen verbond…’


  ‘Ach, hou toch op!’ blafte Dirk, en zijn ogen schitterden gevaarlijk.


  ‘Ik wou dat iedereen ophield met me in de rede te vallen!’ riep Eve pruilend uit. ‘Ik zeg wat ik wil!’ Ze wendde zich weer tot Gillian en vervolgde: ‘Die ongelukkige gebeurtenis vanmorgen – ik bedoel natuurlijk je rolpartijtje met Dirk in het gras – had het goede werk van de chirurg ongedaan kunnen maken. In elk geval moet de pijn vreselijk zijn geweest.’


  Dirk zette met een klap zijn bierglas op het tafeltje naast hem en stond met een boze blik naar Eve op.


  ‘Als je niet ophoudt over die verwenste handen van me, ga ik weg!’


  Eve greep zijn arm en hield hem tegen. ‘Oké, schat,’ probeerde ze hem te sussen. ‘Ik hou m’n mond wel. Toe nou, lieveling.’


  ‘Goed, maar gedraag je dan alsjeblieft een beetje,’ waarschuwde hij, terwijl hij opnieuw naast haar ging zitten.


  Om de spanning die op dat moment heerste, te breken, nam Gillian een slokje van haar drankje en wierp Graham over de rand van haar glas een waarderende blik toe. ‘Hmm, dit is heerlijk,’ verklaarde ze enthousiast. ‘Je moet me toch eens leren hoe je het klaarmaakt.’


  ‘O, het is heel simpel,’ verzekerde Graham haar. ‘Ik zal het je met plezier leren.’


  Ze wendde zich tot het zwijgende tweetal tegenover haar. ‘Arme Graham! Er is zoveel dat hij me moet leren.’


  Dirks boze bui was verdwenen. Hij bekeek haar met een geamuseerde blik. ‘Ik durf te wedden dat sommige van die dingen zo leuk zijn dat ik hem bepaald niet “arm” zou willen noemen,’ zei hij dubbelzinnig.


  Eve giechelde en Gillians ogen schoten vuur. ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze kil.


  ‘Nou,’ zei hij tergend langzaam, ‘die dingen waarover de nonnetjes hun onschuldige leerlingetjes onmogelijk kunnen inlichten.’ Eve lachte weer.


  ‘Weet je, er zijn een paar dingen,’ Gillian bootste op meesterlijke manier Dirks intonatie na, ‘die ik je graag eens aan je verstand zou willen brengen, maar aangezien we hier bij Graham te gast zijn zal ik me inhouden.’


  ‘Pax vobiscum – vrede zij met u, kinderen,’ suste Graham plechtig.


  Gillian beheerste haar woede. ‘De dingen die Graham me moet leren hebben betrekking op het beheren van een ranch. Wat is volgens jullie, als twee doorgewinterde ranchers, het belangrijkste dat een groentje als ik zou moeten weten?’


  In Dirks ogen maakte de geamuseerde blik plaats voor een geïnteresseerde uitdrukking. ‘In de eerste plaats,’ zei hij, ‘moet je leren inzien dat het beheren van een ranch ontzettend riskant is. Een rancher stopt zijn hele kapitaal in vee. Als hij een fokker is, dan is zijn doel de stand van zijn kudde te verbeteren. De aankoop van stamboekvee – veelal geïmporteerde dieren – is een absolute noodzaak. En dat kost geld. De Brahma stier, die je al kent,’ ze zag even een plagende blik in zijn donkere ogen, ‘heeft me ongeveer tweeduizend rand gekost. Je kunt je wel voorstellen hoeveel geld ermee gemoeid zal zijn, wanneer je van plan bent een hele kudde eerste klas vee erop na te houden.’


  Dirk zat kennelijk op zijn stokpaardje en Gillian luisterde met intense aandacht, terwijl Eve verveeld met haar lange nagels op de armleuning van haar stoel trommelde.


  ‘Aan de andere kant,’ vervolgde Dirk, ‘als de rancher meer ziet in de verkoop en export van vlees, en hij is bij de tijd, dan zal hij zijn geld investeren in de aankoop van jong en goed slachtvee dat hij snel vetmest met uitgebalanceerd voedsel, dat hij negen van de tien keer tegen belachelijk hoge prijzen zal moeten inkopen. Wanneer de dieren rijp zijn voor de slacht stuurt hij ze naar het abattoir. Het vlees wordt dan geëxporteerd of ter plaatse verkocht en brengt voor de rancher een aanzienlijke winst op. De winst van de fokker ligt in de verkoop van zijn eigen superieure vee aan andere boeren die ook de stand van hun vee willen verbeteren.’


  Gillian zette haar lege glas neer en steunde met haar ellebogen op haar knieën; haar kin rustend in haar handen. Haar ogen stonden ernstig en peinzend. ‘Maar in beide gevallen betekent een aanhoudende droogte een catastrophe,’ zei ze zacht.


  ‘Zeer zeker,’ gaf Dirk toe, ‘maar de allergrootste bedreiging vormt mond-en-klauwzeer.’


  ‘Ik herinner me dat jij dat ook al zei toen we uit Mbabane kwamen, Graham.’


  Dirk fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dus je beschermengel heeft je al onderricht. Ben ik mijn adem soms aan het verspillen?’


  ‘O, nee!’ riep Gillian uit. ‘Graham heeft het alleen terloops even aangeroerd. Ga alsjeblieft verder, ik ben een en al oor.’


  ‘Als er mond-en-klauwzeer uitbreekt, is dat een ware ramp. Dan wordt onmiddellijk het hele gebied onder quarantaine geplaatst en afgezet. Verkoop en export van vlees worden bevroren. Ook mag het vee zich niet meer verplaatsen. Geen enkel dier mag buiten het afgebakende land komen. Een omheining, bestaande uit een dubbele rij prikkeldraad wordt om het getroffen gebied opgetrokken, om zodoende de bewegingsvrijheid van de kudde te beperken, de verspreiding van de ziekte tegen te gaan en alle zakelijke transacties van de fokker aan banden te leggen. Als mijn Brahma stier door het cordon zou heenbreken, dan zou hij onmiddellijk worden doodgeschoten door de scherpschutters die door de regering worden aangesteld en zijn lijk zou meteen worden verbrand.’


  ‘Ook wanneer hij niet is aangetast door de ziekte?’ vroeg Gillian verbijsterd.


  ‘Inderdaad. En het vee van rijk en arm, blank en zwart ondergaat allemaal hetzelfde lot.’


  ‘Als mijn kudde door het cordon zou heenbreken, worden dan alle dieren doodgeschoten?’


  ‘Zonder enige twijfel.’


  ‘Maar wordt dat niet vergoed?’ riep Gillian ontzet uit.


  ‘De compensatie die de regering biedt is zo laag dat de rancher hoe dan ook geruïneerd is,’ verzekerde Dirk haar.


  ‘Als ik mijn vee nu op een effectieve manier onder controle weet te houden en het wordt niet aangetast, dan kan een mond-en-klauwzeer epidemie mij ook niet ruïneren, wel?’


  ‘Gillian, je begrijpt het niet,’ zei Graham overredend. ‘Als alle zakelijke transacties die met het vee te maken hebben, aan banden worden gelegd betekent dit dat de fokker het vee niet meer kan verkopen aan andere boeren en dat mensen, zoals jij en ik, het vee niet meer naar het abattoir kunnen brengen. Ook de verkoop en export worden bevroren, zoals Dirk al zei. Er komt geen geld meer binnen. Het is rampzalig voor iedereen. Ik heb wel eens een quarantaineperiode meegemaakt die tien jaar duurde.’


  ‘Maar dat is verschrikkelijk,’ protesteerde Gillian. ‘Hoe durft iemand zo’n risico te nemen. Hoe durft iemand eigenlijk nog rancher te zijn?’


  ‘Dat vragen heel veel mensen zich ook al af,’ vervolgde Graham. ‘Neem Dirk nou. Ofschoon hij nog steeds vee houdt, heeft hij de Usutu-rivier gekanaliseerd en een groot gebied gecultiveerd tot suikerrietplantage. Dat is erg winstgevend.’


  Eve gaapte hoorbaar, maar Graham deed net of hij het niet merkte. ‘Andere ranchers verbouwen met veel succes rijst. Ik heb trouwens je vader ook wel eens voorgesteld om over te gaan op het kweken van citrusvruchten. De laatste mond-en-klauwzeer epidemie werd veroorzaakt door een geïnfecteerde en bovendien geslachte geit die de een of andere idioot over de grens met Mozambique had gesmokkeld voor het Kerstmaal! De besmetting kan op allerlei manieren worden overgebracht. Een hond kan het overbrengen met het bot waar hij op kluift. Een roofvogel kan het van het ene op het andere dier als het ware “overvliegen”. Begrijp je nu dat het veel te riskant is?’


  ‘Wat was mijn vaders reactie op jouw suggestie?’


  ‘Hij wilde het niet eens in overweging nemen.’


  ‘Dan zal ik dat ook niet doen,’ zei Gillian vastberaden. Ze onderschepte de veelbetekenende blik die Graham en Dirk wisselden, evenals het spottende lachje dat om Eve’s welgevormde lippen speelde. ‘Ze vinden mij kinderachtig,’ dacht Gillian bij zichzelf, ‘maar Paps wist wat hij deed. Het zou niet loyaal zijn, tegen zijn beslissing in te gaan. Ze kunnen me in elk geval niet bang maken.’ Zonder zich ervan bewust te zijn rechtte ze haar schouders en stak haar kin vooruit. Ze ving Dirks blik op, een onverholen grijns op zijn gezicht en ze kreeg de neiging met haar vuist in zijn gezicht te slaan.


  Graham stond op en pakte Gillians lege glas op. ‘Hoe denken jullie over nog een drankje,’ drong hij aan.


  Maar plotseling slaakte Gillian een onderdrukte kreet.


  ‘Dat is waar ook, ik moet weg!’ riep ze uit. Toen draaide ze zich verward naar Graham toe en zei: ‘Dabula, de tuinman, is op komen dagen. Hij wil weer aan het werk. Maar ik weet echt niet wat voor loon ik hem moet aanbieden. En waar moet hij slapen?’


  Graham sloeg een kalmerende arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. ‘Stuur hem maar naar mij toe, lieverd, dan zal ik de zaak wel voor je in orde brengen.’


  Ze wierp hem een dankbare blik toe, stond op en liep naar de deur. Daar draaide ze zich om en zei: ‘Bedankt voor je gastvrijheid, Graham.’ Ze zag dat Eve eveneens was opgestaan. Ze stond achter Dirks stoel, één arm sensueel om zijn hals geslagen, een pas opgestoken sigaret tussen haar verleidelijke lippen. Ze bracht haar mond vlak bij de zijne, deed een trekje aan de sigaret en stak hem toen tussen zijn lippen.


  ‘Ook een trekje, mijn liefste?’ lispelde ze.


  


  Hoofdstuk 3


  De vrolijke Afrikaanse zon scheen door de opening van de lichtblauwe gordijnen en vertelde Gillian dat er opnieuw een dag was aangebroken met veel interessante dingen om te onderzoeken.


  ‘Rustig aan,’ had de dokter tegen haar gezegd toen zij het ziekenhuis verliet. ‘Het zal nog wel even duren voordat de brandwonden volkomen genezen zijn, en er bestaat altijd gevaar voor infectie. Rust zoveel mogelijk tot de wonden volledig geheeld zijn.’


  Aan vertroetelen was Gillian in het klooster echter niet gewend geweest. Als het aan haar had gelegen, zou ze geen ogenblik meer hebben gerust. Gelukkig voor haar was de moederlijke Madelisa er nog, die op ontroerende wijze over haar waakte.


  Ze wipte nu haar bed uit en liep op blote voeten naar de badkamer. Voor het open raam snoof ze genietend de frisse plattelandslucht in. Dank zij een voortreffelijke constitutie keerden haar krachten en levenslust snel terug.


  Later, toen ze in de keuken kwam, vertelde Madelisa haar dat er zes arbeiders waren gearriveerd om te helpen met het werk aan het huis. Graham had er geen gras over laten groeien.


  Op het erf zag ze hem te midden van een groep inlanders van verschillende leeftijd. Hij stond met ze te praten. Ze zag dat ze knikten en toen in de richting van de schuur liepen. Graham kwam met een spijtige uitdrukking op zijn gezicht naar haar toe. ‘Ik heb genoeg mensen voor je, maar niemand die de leiding kan nemen.’


  ‘Geen aannemer?’


  ‘Nee. Als je me vertelt wat je gedaan wilt hebben, dan kan ik de mannen aan het werk zetten. Daarna moet ik naar Shiselweni om van de boeren daar ossen te kopen.’


  ‘Dit is echt mijn terrein, Graham.’ Gillians ogen stonden ernstig. ‘Ik meen het. Toe, behandel me alsjeblieft niet als een onmondig kind. Ik ben naar dit land gekomen, in de wetenschap dat m’n bedje niet gespreid was. Ik zou me graag waar willen maken tegenover jou… en anderen.’ Ze sloeg haar ogen neer en voelde dat ze kleurde.


  Graham geloofde wel dat hij wist wie ze met die ‘anderen’ bedoelde, en plotseling stonden zijn ogen bezorgd. Hij wilde niet dat dit onervaren meisje gekwetst werd. Dirk had de reputatie dat hij grof was ten opzichte van vrouwen, die snel verliefd op hem werden, en de tekenen waren duidelijk dat Gillian, ondanks haar bewering dat ze hem haatte, erg onder de indruk van Dirk was – een emotie die makkelijk in liefde zou kunnen overgaan. Graham voelde zich hulpeloos. Hij wist niet wat hij moest doen om deze halfrijpe vrouw te behoeden voor een vrijwel zeker hartzeer. Als hij er met Dirk of Gillian over begon, zouden ze hem vast en zeker allebei van jaloezie beschuldigen. Terwijl hij naar Gillian keek, vroeg hij zich af of een dergelijke beschuldiging niet iets van waarheid zou bevatten. Eén ding was in elk geval zeker: het verrukkelijke kind had zijn hart al veroverd, en hij zou voor haar geluk vechten als dat ooit nodig mocht zijn.


  Hij was zo diep in gedachten verzonken, dat het niet tot hem doordrong dat ze tegen hem sprak, tot ze zei: ‘Zeg, Graham, word eens wakker! Ik sta tegen je te praten!’


  ‘Sorry,’ zei hij schaapachtig’. ‘Wat zei je?’


  ‘Dat ik gisteren de hele middag bezig ben geweest met het maken van plannen en tekeningen voor de verbouwing. Toe, laat dit alsjeblieft aan mij over en ga jij rustig weg.’ Ze keek hem smekend aan. ‘Toe!’ bedelde ze.


  ‘Hoe denk je het met de werklieden klaar te spelen? Je kent hun taal niet eens.’


  ‘Die heb ik tot m’n zesde jaar gesproken,’ herinnerde ze hem. ‘Vergeet dat niet. Het is verbazingwekkend hoe de woorden weer boven komen. En de mannen zullen heus wel een paar woordjes Engels begrijpen. Nee, we spelen het vast klaar.’


  Graham aarzelde. ‘Ik ken dat stel jongens goed, behalve die ene.’ Hij knikte naar een gedrongen pokdalige man die iets van de anderen af in de schaduw van de schuur zat te wachten. ‘Als die twijfelachtige figuur moeilijkheden mocht veroorzaken, Gillian, dan krijgt hij met de rest te doen. Ik ben overtuigd van hun loyaliteit. Als je dus werkelijk denkt dat je me kunt missen…’ Hij aarzelde opnieuw.


  ‘Ik kan ze heus wel aan, Graham, dat weet ik heel, heel zeker.’ Gillian was zo overtuigd, dat Graham het erop besloot te wagen. ‘Wat wil je eerst gedaan hebben?’ vroeg hij.


  ‘Eh, ja, eerst moet er hier en daar natuurlijk wat worden afgebroken voordat ik kan gaan verbouwen.’


  ‘Goed, dan zal ik koevoeten en houwelen uitdelen en naar Mbabane bellen voor cement.’


  ‘En informeer ook naar mijn roze badkamertegels, als je wilt.’


  ‘Dat zal ik doen. Bovendien zal ik kijken of ik een elektricien en een loodgieter op de kop kan tikken die willen komen kijken om prijsopgave te doen.’


  Gillian haalde haar ontwerpen, en samen begonnen ze te bekijken wat en hoeveel er nodig was.


  ‘We moeten stenen hebben om de binnenmuren bij te werken,’ herinnerde ze hem.


  Graham begon te lachen. ‘Zodra die ploeg aan de gang gaat, is er geen houden meer aan. Ik hoop dat ze het hele huis afbreken, dan kun je bij mij intrekken.’


  Ze dacht dat hij een grapje maakte, maar toen zag ze de tederheid in zijn heldere blauwe ogen. Hij is een schat, en ik ben dol op hem, dacht Gillian. Maar laat hem alsjeblieft niet verliefd op me worden.


  Graham bleef tot de Swazi’s aan het werk waren gegaan, toen stapte hij in zijn jeep en reed weg. De Swazi’s brachten het meubilair uit alle kamers, behalve Gillians slaapkamer, naar de schuur, waar Madelisa het bedekte met oude lakens. Toen vielen ze met koevoeten en houwelen aan op de binnenmuren die Gillian wilde verwijderen. Ze vluchtte naar de keuken, om te ontkomen aan het verstikkende stof.


  Toen ze veel later terugging om te kijken hoe het werk vorderde, schrok ze ontzettend. De mannen waren bezig twee muren te slopen die ze wilde laten staan. Het grootste gedeelte van de ene gangmuur lag in puin. Ze probeerde met de mensen te praten, erachter te komen hoe het misverstand had plaatsgevonden, maar ze schudden alleen maar niet-begrijpend het hoofd. Geen van hen sprak een woord Engels, en Gillians kennis van hun eigen taal bleek hopeloos onvoldoende te zijn.


  Ze pakte er een vrijwel in zijn nekvel om hem naar de gereedschapsschuur te brengen, waar de kruiwagens en spaden waren opgeslagen. Daar maakte ze de man met veel gebaren duidelijk dat het puin moest worden verwijderd. Ze wees naar een plek achterin de tuin, waar de rommel kon worden gestort. De pokdalige man keek gemelijk en maakte een armgebaar naar de rest. Gillian trok zich opnieuw terug in de keuken.


  Na een poosje liep ze het erf op, maar er was geen spoor van puin te bekennen op de plek die ze had aangewezen. Ze liep om het huis heen en trof midden op het overwoekerde gazon een hoop stenen en rommel aan. Met de minuut zorgden de omgekieperde kruiwagens ervoor dat de berg nog groter werd.


  Gillian stond er sprakeloos van woede bij. Toen draaide ze zich met een ruk om en liep naar de schuur, waar ze wist dat ze alleen zou zijn. Ze liet haar hoofd rusten tegen het opgestapelde meubilair en gaf lucht aan haar teleurstelling en woede door haar tranen de vrije loop te laten. Alle moed en energie van de ochtend was ze kwijt. Misschien was ze nog niet voldoende hersteld van het ongeluk om dit reusachtige project het hoofd te kunnen bieden.


  Ze was zo diep in haar ellende verzonken, dat ze het geronk van de naderende motorfiets niet hoorde. Maar plotseling werd ze zich bewust van een geruststellende, gespierde arm om haar middel. Instinctief wist ze dat het Dirk was. Zijn onverwachte sympathie was te veel voor haar, en met haar hoofd tegen zijn harde borst gedrukt barstte ze los in een onbedaarlijk snikken.


  ‘Nee, nee, nee, Gillian,’ suste hij haar met een stem die tederder was dan ze tot nu toe van hem had gehoord.


  ‘O – o… D-Dirk!’ snikte ze.


  ‘Niet huilen, Gillian,’ troostte hij, terwijl hij haar roerloos in zijn armen bleef houden.


  Langzaam aan nam Gillians tranenvloed af. Haar schouders schokten nog wat na, en toen voelde ze dat de om haar heengeslagen armen niet langer teder waren, maar haar begerig naar hem toe trokken. Haar hart begon in haar keel te bonzen. Ze voelde zijn lippen op haar haar. Plotseling ging haar hart open. Ze was hem niet onverschillig – dat wist ze nu. Ze drukte zich dichter tegen hem aan en hief haar betraande gezicht naar hem op.


  Een ogenblik hield zijn hartstochtelijke blik de hare gevangen, maar toen verscheen de oude spot weer in zijn donkere ogen. ‘Kleine flirt!’ fluisterde hij in haar oor, en hij liet haar los. Op Gillians gezicht kwam een verbijsterende uitdrukking. Er daalde een kille vastberadenheid over haar neer. Ze zou hem dit nooit vergeven. Nooit! Nooit! Op de een of andere manier zou ze zich op hem wreken. O, ze kon wachten.


  Ze haalde met een onverschillig gebaar een kanten zakdoekje uit de zak van haar blouse en veegde er haar tranen mee weg.


  Volkomen beheerst nu, en zonder te letten op wat er zo juist was gebeurd, vertelde ze Dirk de reden van haar ellende. Toen haar geest weer helemaal helder was, zag ze dat zijn handen niet meer verbonden waren, maar ze zei er niets over. Het was alsof dat hartstochtelijke ogenblik nooit had bestaan. Ze hoorde hem met een zakelijke stem zeggen dat hij een aannemer voor haar had meegebracht, die de leiding nu kon overnemen. De man sprak redelijk Engels en zou ervoor zorgen dat Gillians instructies werden nageleefd.


  Dirk bracht haar naar de plek waar Zwane, een intelligent uitziende Swazi, stond.


  Het viel Gillian op dat hij een rode veer in zijn zwarte kroeshaar droeg. Ze keek vragend naar Dirk! ‘Wat betekent die rooie veer?’ vroeg ze zacht, zodat de Swazi het niet zou kunnen horen.


  Dirk wendde zich tot de man. ‘De Nkosazana wil graag weten waarom je die veer draagt. Vertel het maar.’


  Er verscheen een trage glimlach op het trotse gezicht. ‘Ik ben van koninklijken bloede, Nkosazana. Dit is het teken – de rode veer.’


  ‘Misschien zat die wetenschap ergens in mijn achterhoofd toen ik een rode veer als herkenningsteken koos voor Graham en mij,’ merkte Gillian op.


  ‘Voor jou en mij, zoals later bleek,’ verbeterde Dirk haar droog.


  Met Zwane voegden ze zich bij de werklieden. Dirk beval hen het puin van het gazon te halen en naar de tevoren aangewezen plek te brengen.


  Gillian liep met de snelheid en gratie van een jonge impala het huis binnen om de plannen en tekeningen te halen.


  Dirk stond met zijn handen in z’n zakken. Ze hield hem de papieren voor, zodat hij ze kon bestuderen. ‘Ik vind je ideeën voortreffelijk,’ complimenteerde hij haar. ‘Vooral de roze tegels en de grote wandspiegel in de badkamer. Ik moet zeggen dat ik jaloers ben op die spiegel, als ik bedenk wat hij straks te zien zal krijgen.’


  Gillian ging niet op deze opmerking in. ‘Denk je dat mijn plannen te verwezenlijken zijn?’ vroeg ze in plaats daarvan.


  ‘Maar natuurlijk. Het veranderen van de binnenmuren is een koud kunstje.’


  ‘Maar ze hebben meer muren weggebroken dan de bedoeling was,’ kreunde ze.


  ‘Wie weet is dat zelfs een voordeel,’ troostte hij haar. ‘Vooral als je minder kamers en meer ruimte wilt hebben.’


  ‘Ik zou je nog één ding willen vragen,’ zei Gillian. ‘Ik ben dol op licht en zonneschijn. Denk je dat ik het gewenste effect kan bereiken door witkalk in plaats van het donkere behang?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘En ben je het ermee eens dat het niet nodig is grotere ramen te maken?’


  ‘Ik heb er al op gewezen dat het niet verstandig is om iets aan de buitenkant te veranderen,’ merkte hij op. ‘Kom, en nu moet ik zelf aan het werk.’


  Onder de vakkundige leiding van Dirks koninklijke Swazi Zwane vorderde de verbouwing snel. Iedere avond keerden de arbeiders terug naar hun eigen onderkomen, maar Gillian en Madelisa waren verplicht ze twee keer per dag een maaltijd te geven. Ieder vrij ogenblikje werd er dus gekookt.


  Gillian was bezig brood te bakken. Ze ging zo in haar werk op, dat ze helemaal niet hoorde dat er een jeep voor het huis stopte. Plotseling viel er een schaduw over de keukenvloer. Ze draaide haar hoofd om en keek recht in de spottende ogen van Dirk von Breda.


  ‘Zo, zo, wat een ijverig huisvrouwtje,’ zei hij, terwijl hij met zijn schouder tegen de deurpost leunde.


  Gillian gaf geen antwoord, maar ging onverstoorbaar met haar werk verder.


  ‘Zou je me niet eens uitnodigen om binnen te komen?’ vroeg hij tenslotte nadat hij een poosje naar haar vaardige handen had staan kijken.


  Gillian wierp haar hoofd achterover. ‘Dat is een privilege dat uitsluitend voor mijn vrienden is gereserveerd.’


  Dirks slanke bruine hand stak de pijp, die hij tot dan toe in zijn mond had gehad, in de achterzak van zijn strakke broek. Vervolgens stapte hij de keuken in, en Gillian werd overvallen door een plotselinge angst toen ze het smeulende vuur in zijn donkere ogen zag.


  Ze glipte van het aanrecht naar de tafel. Met een panterachtige beweging kwam hij haar achterna. Ze spande haar rug, en tot haar ontzetting herinnerde ze zich dat Madelisa bezig was de rommel uit de voorkamer weg te ruimen, zodat deze haar niet zou kunnen horen als ze haar riep. En Graham was weg om vee te kopen. Ze voelde zich als een rat in de val.


  Dirk plaatste links en rechts van haar een stevige hand op de tafel, zodat ze geen kant uit kon. Zijn lichaam raakte het hare niet aan, maar toch was ze zich intens bewust van zijn nabijheid. Zijn lippen waren gevaarlijk dicht bij de hare. De angst voor hem veranderde nu in angst voor zichzelf; haar ledematen leken weg te smelten. Ondanks haar haat wist ze dat hij haar maar zou hoeven aan te raken om haar lichaam in vuur te veranderen, en ze sloeg haar ogen neer om hem niet te laten merken wat er in haar om ging. Haar geest was volkomen verward. De wens om hem te slaan streed met het verlangen naar zijn armen, en diep in haar binnenste voelde ze iets trillen.


  Hij richtte zich plotseling op en trok zijn handen terug. ‘Er zit meel op het puntje van je grappige neusje, Miss McBride,’ zei hij luchtig, terwijl hij met een slanke vinger het witte stipje wegstreek.


  ‘Waar maak je je druk om?’ snauwde ze, witheet van woede.


  ‘Daarom niet…’ er verschenen pretlichtjes in zijn ogen, ‘maar wel over je veiligheid.’


  ‘Maak dan een eind aan je gevaarlijke aanwezigheid in mijn keuken.’


  ‘Gevaarlijk?’ zei hij langzaam, terwijl hij een wenkbrauw optrok. ‘Waarom gevaarlijk? Dacht je soms dat ik je zou kussen? Dwaas meisje,’ spotte hij. ‘Ik heb je al eerder verteld dat vroegwijze kinderen niet bepaald m’n lievelingetjes zijn.’


  Razend van woede wierp ze zich op hem. Haar vuisten roffelden als trommelstokken tegen zijn harde borst. ‘Duivel!’ siste ze tussen haar opeengeklemde tanden door. ‘Duivel die je bent!’


  Hij nam haar polsen in een ijzeren greep. Ze wrong zich in allerlei bochten en schopte als een bezetene van zich af. ‘Kalmeer een beetje, kleine kat.’ Zijn stem was nu wat scherper. Zijn magnetische ogen boorden zich in de hare. Tenslotte bleef ze uitgeput voor hem staan, snakkend naar adem. Haar goudgroene ogen staarden in de zijne.


  Langzaam liet hij haar polsen los. ‘Kom mee.’ Zijn stem klonk hard, bevelend. Een ogenblik probeerde ze zich nog te verzetten, maar toen volgde ze hem gedwee naar buiten.


  Hij ging haar voor naar de op het erf geparkeerde jeep. Op de stoel naast die van de bestuurder zat een prachtige hond met een roodachtig bruine rug en witte buik en flaporen. Getekend als een springbok. Gillian had nog nooit zo’n dier gezien. De grote zachtglanzende ogen keken haar vol vertrouwen aan. Hij sprong soepel uit de jeep en kwam kwispelstaartend naar hen toe. Ze legde haar hand liefkozend op zijn kop en meteen begon de staart nog sneller heen en weer te zwaaien. Plotseling kwam het kind in Gillian boven. Haar woede en opstandigheid verdwenen als bij toverslag. Ze vergat de man naast haar en liet zich op haar knieën zakken, waarna ze aan alle in haar jonge ziel opgekropte liefde lucht gaf door het uitgelaten dier te strelen en te knuffelen. ‘Lieve schat!’ zei ze zacht in zijn oor. ‘Lieve, lieve ouwe schurk!’


  De reusachtige hond reageerde zo enthousiast, dat hij haar achterover in het stof gooide en haar uitgelaten begon te likken. Ze probeerde met haar armen haar gezicht te beschermen, terwijl ze haast niet meer bij kon komen van het lachen.


  ‘Af, Ntombi, af!’ beval Dirk hees. Ogenblikkelijk gehoorzaamde de hond. ‘Vooruit, terug naar de jeep!’


  De hond gehoorzaamde onmiddellijk en ging zo stil als een standbeeld en met een air van grote waardigheid met afgewende kop op zijn stoel zitten. Dirk hielp Gillian overeind, en ze was verward door de zachte uitdrukking in zijn ogen. Plotseling werd ze zich er echter weer van bewust dat ze zich had voorgenomen deze man te haten. Ze trok snel haar smalle meisjeshand uit zijn sterke greep, en veegde hem af aan de zijkant van haar broek, alsof ze door zijn aanraking besmet was. Zijn lippen trilden geamuseerd terwijl hij zijn handen uitspreidde. ‘M’n handen zijn schoon, Miss McBride.’


  Hun ogen hielden elkaar vast, en ze wist dat hij haar wilde laten weten dat zijn handen geheeld waren. Ze liet haar blik over zijn handpalmen dwalen. De chirurg die de huidtransplantatie had uitgevoerd, had uitstekend werk verricht, en op onverklaarbare wijze was ze daar ontzettend blij om. Onbewust besefte ze dat ze bang was geweest om de misvormingen te zien, die Dirk had opgelopen toen hij haar redde.


  Impulsief streek ze met een zachte vinger langs de al verblekende littekens, en met schitterende ogen keek ze Dirk aan. ‘Ik ben blij!’ zei ze zacht. ‘O, ik ben zo ontzettend blij!’


  Dirk stopte zijn pijp en stak er de brand in. Vervolgens deed hij er een paar trekjes aan, terwijl Gillian het stof van haar kleren sloeg.


  ‘Met die witte broek heb ik alleen maar pech,’ zei ze grinnikend. ‘Dit is de tweede keer al dat ik er een buiteling mee maak.’


  Hij blies een grote rookwolk uit en keek haar ernstig aan. ‘Ik kom je vertellen dat er een rituele moord is gepleegd.’


  Gillian staarde hem vol afschuw aan. ‘O, nee!’ riep ze uit. ‘Wat afschuwelijk! Wat is er gebeurd?’


  ‘In een kraal, Ongeveer een halve kilometer hiervandaan.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Afgelopen nacht.’


  Haar ogen werden groot van angst. ‘Was… was het een kind?’ vroeg ze met trillende stem.


  ‘Een Swazi vrouw. Heb je weleens over die rituele moorden gehoord?’


  ‘Ja, van m’n vader.’


  ‘Dan weet je ook dat het daarbij gruwelijk toegaat. De organen en delen van het lichaam worden verwijderd terwijl het slachtoffer nog leeft.’


  ‘Ik weet het – voor de umuti van de medicijnman.’ Haar ogen waren als schoteltjes zo groot toen ze vroeg: ‘Hebben ze de moordenaar al?’


  ‘Nee. Het kan iedereen zijn – zelfs een van jouw mensen.’


  Ze onderdrukte een kreet.


  ‘Ik heb je al eerder verteld dat ik voor je veiligheid wil zorgen. Graham heeft me dringend gevraagd of ik dat wilde doen wanneer hij weg is om vee te kopen – wat nogal eens gebeurt.’


  Ze voelde een ongerijmde teleurstelling om het feit dat hij haar alleen maar wilde beschermen omdat zijn vriend het hem had gevraagd.


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Ik had zo het idee dat jij door deze gebeurtenis niet hals over kop terug zou vliegen naar de veiligheid van de zogenaamde beschaving.’ Zijn toon was ironisch.


  ‘Je hebt gelijk.’ Ze keek hem recht in de ogen, en vastberaden stak ze haar kin naar voren.


  ‘Ik vermoed ook dat mijn voorstel om met Madelisa bij mij in te trekken wanneer Graham weg is…’


  ‘Ik pieker er niet over.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Om te beginnen,’ zei ze bits, ‘zou ik in de weg zijn wanneer Miss de la Harpe de nacht weer bij je doorbrengt.’


  ‘Weer? Denk je dat het al eens is gebeurd?’ Zijn donkere ogen onderzochten haar gezicht.


  ‘Ik weet het!’ riep ze uit. ‘Die zondag dat ze bij je was, is ze niet weggegaan. De volgende morgen vroeg pas heb ik haar auto zien langs rijden in de richting van Mbabane.’


  ‘Ben je niet wat overhaast met je conclusies?’


  ‘Ik heb het met m’n eigen ogen gezien.’


  Dirk bleef haar een hele poos aanstaren. Toen, van onderwerp veranderend, zei hij: ‘Ik zal je Ntombi geven.’ Ntombi draaide bij het horen van haar naam haar kop naar Gillian toe. ‘Ik had er al een idee van dat jullie tweeën het goed met elkaar zouden kunnen vinden.’


  ‘Dan heb je gelijk.’


  ‘Liefde op het eerste gezicht.’


  ‘Waarom denk je dat ik een cadeautje van je zou aannemen, Mr. von Breda?’


  ‘Door omstandigheden gedwongen en het feit dat je verstandig bent.’


  ‘Dank je!’ zei ze sarcastisch.


  ‘Met Ntombi zal je veilig zijn. Ze heeft een beruchte reputatie. Ze heeft mijn leven al eens gered toen ik door een man werd overvallen.’


  ‘Ze?’ vroeg ze met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Allemachtig!’ barstte hij ongeduldig los. ‘Ben je zo onschuldig dat je geen mannetje van een vrouwtje kunt onderscheiden?’


  ‘Ik dacht aan de naam,’ merkte Gillian op, terwijl ze hoopte dat ze geen kleur zou krijgen. ‘Ntombi zeggen de Zoeloes tegen een jong meisje, niet?’


  ‘Dat klopt. Ik heb haar als rondzwervende pup opgepikt in Zoeloeland. Ze is fantastisch. Neem je haar?’


  ‘Dank je, ik zal haar lenen.’


  ‘Heb je een vuurwapen?’


  ‘Nee.’


  Hij haalde een holster uit de jeep. ‘Ik heb nog een revolver. Deze kun je van me lenen. Maar eerst zal ik je leren schieten.’


  Gillian moest in zichzelf lachen toen hij op de stam van een boom een doel markeerde. Het enige dat haar vader haar had geleerd, was trefzeker te schieten. Hier was de kans om deze grote tiran een lesje te geven! Ze hield zich volkomen onnozel terwijl Dirk haar liet zien hoe ze moest laden, de veiligheidspal overhalen en richten. Hij vuurde nonchalant een demonstratieschot af en raakte de zijkant van het doel. Op het geluid van het schot gooiden de Swazi’s hun gereedschap neer en kwamen aanlopen om naar het spektakel te kijken.


  Gillian vuurde snel achtereen drie zuiver gerichte schoten af, middenin de roos. Hij hoorde haar spottende lach en zag de grijns op de zwarte gezichten. ‘Klein krengetje!’ siste hij. ‘Je wilde me belachelijk maken, hè?’ Tot grote vreugde van haar werknemers legde hij haar over de knie en gaf haar met de vlakke hand een weergalmende klap op haar zitvlak, alsof ze een recalcitrant kind was. ‘Als ik die Graham niet beloofd had dat ik je zou beschermen, konden ze je voor mijn part vermoorden!’ Met lange boze passen liep hij naar de jeep, stuurde de hond eruit, sprong achter het stuur en reed in een grote stofwolk weg.


  Met de oren plat tegen de kop gedrukt rende Ntombi achter het voertuig aan. Haar meester keek om en riep alleen maar: ‘Blijf!’ Ogenblikkelijk ging het dier daarop zitten en staarde triest de verdwijnende jeep na.


  Gillian keek op in de geamuseerde zwarte gezichten. Ze zag hoe de pokdalige man naar het wapen in haar hand keek. ‘Gaan jullie weer aan je werk!’ beval ze kort.


  Ze floot de hond, die ogenblikkelijk kwam aandraven en de werklui uiteenjoeg.


  Met hoog opgeheven hoofd liep ze naar de keuken, op de voet gevolgd door de hond.


  


  Hoofdstuk 4


  Graham ontving het nieuws van de rituele moord via de zogenaamde bush-telegraaf. Hij keerde onmiddellijk terug naar de Impala Ranch, omdat hij wel wist dat Gillian doodsbang zou zijn, daar de misdaad niet ver van haar huis had plaatsgevonden.


  De volgende ochtend was Gillian met Ntombi op het erf aan het spelen toen zijn jeep stopte. Ze holde naar hem toe, en haar gezicht vertelde hem duidelijk hoe opgelucht ze was. ‘O, wat ben ik blij dat je teruggekomen bent!’ riep ze opgewonden uit. ‘Er is een moord gepleegd en…’


  ‘Daarom ben ik hier, lieverd.’


  ‘Maar hoe ben jij dat dan zo gauw te weten gekomen?’


  ‘Ach, geen nieuws verspreidt zich zo snel als in Afrika. Het gesproken woord en het geluid van de trommel zijn nog steeds de snelste communicatievormen, en de boer bij wie ik juist op bezoek was, vertelde het me, dus ben ik meteen teruggegaan.’


  ‘Nou, het is een reusachtige opluchting voor me dat je er bent!’ Ze sloeg impulsief haar armen om zijn middel en drukte als een blij kind haar wang tegen zijn borst. ‘Ik ben zo vreselijk bang geweest, ofschoon jij de enige bent tegenover wie ik het zal toegeven.’


  Hij stak een sigaret op, en ze vroeg zich af waarom zijn handen trilden. ‘De hele situatie is onmogelijk!’ barstte hij los. ‘Het is niet veilig voor een vrouw om hier alleen te wonen.’


  ‘Daar is nu eenmaal niets aan te doen.’


  ‘Jazeker,’ zei hij vastberaden, ‘óf je trekt bij mij in, óf ik kom bij jou wonen.’


  ‘Mrs. Grundy zou een beroerte krijgen!’


  ‘We moeten een oplossing vinden. Ik ben verantwoordelijk voor je. Sinds de dag waarop je hier bent aangekomen, heb ik me alleen maar bezorgd om je gemaakt.’


  ‘Dat spijt me.’


  ‘Per slot van rekening ben ik oud genoeg om je vader te zijn – bijna; ik ben de bedrijfsleider van je ranch; niemand zou er iets van zeggen als we onder hetzelfde dak woonden.’


  ‘Ik zou er nooit in kunnen toestemmen,’ zei Gillian beslist.


  ‘Je bent preuts.’


  ‘Nee, dat ben ik niet! Een meisje hecht nu eenmaal waarde aan haar reputatie, dat is alles.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben.’


  ‘Ik weet dat ik gelijk heb. Bovendien zou er met zo’n regeling niets opgelost zijn. Het is jouw taak om jonge ossen te kopen en voor de verkoop op te fokken. Je zou me toch steeds weer alleen moeten laten, of je het wilt of niet.’


  ‘Dat is maar al te waar. In elk geval is de verbouwing van het huis gelukkig klaar, zodat we die werklui tenminste kunnen wegsturen.’


  ‘Kom binnen, dan zal ik koffie zetten. Zo te horen ben je erg moe en geprikkeld.’


  Ntombi, die op haar hurken zat toe te kijken, sprong op en begon om Graham heen te hollen terwijl ze naar de keuken liepen.


  ‘Ik zie dat je vriendschap hebt gesloten met Ntombi,’ merkte Graham wat stijfjes op.


  ‘Dirk heeft haar aan me uitgeleend.’


  ‘Dirk? Zo, dus jullie noemen elkaar al bij de voornaam! Ik merk wel dat alles tijdens mijn afwezigheid vlot verlopen is.’


  Er lag een onmiskenbaar jaloerse klank in zijn stem.


  ‘Ach, daar moet je niet zo zwaar aan tillen,’ zei ze luchtig. ‘En mijn hekel aan hem is groter dan ooit tevoren. Maar Ntombi is een lieve hond. Ik ben gek op haar. Ik ben eerlijk blij dat ik haar heb.’


  ‘Ik zal je mijn revolver lenen.’


  ‘Mr. von Breda heeft me de zijne al gegeven.’


  ‘O.’


  Ze zaten allebei aan een kant van de keukentafel achter een verrukkelijk geurende beker koffie over de ossen te praten die Graham al had gekocht, toen de lange gedaante van Dirk in de deuropening verscheen. Hij keek met een ironisch glimlachje in hun richting, terwijl Ntombi dol van blijdschap tegen hem opsprong. Hij kalmeerde haar met een enkele beweging en zei toen spottend: ‘Wat een huiselijk tafereeltje. De grote beschermer komt terug om de in nood verkerende jonge dochter te redden.’


  ‘Hallo, ouwe makker,’ lachte Graham. ‘Kom erin! Schuif een stoel bij en hou ons gezelschap. Als je je fatsoenlijk gedraagt, weet ik zeker dat Gillian je ook een bakje koffie geeft.’


  Met een lichte kleur op haar wangen pakte Gillian nog een beker, schonk hem vol en zette hem voor Dirk neer.


  ‘Zojuist heeft Eve gebeld,’ verklaarde Dirk, terwijl zijn bruine vingers de goedgesuikerde koffie omroerden. ‘Ze is morgen jarig, en heeft ons uitgenodigd om met haar te gaan dineren en dansen in het Swazi Spa hotel in Mbabane.’ Gillians gezicht straalde van opwinding. ‘Ik zag de jeep langs rijden, Graham, dus wist ik dat je terug was. Wat denk je ervan?’


  ‘Ik vind het een enorm idee! Kom je ook, Gillian?’ informeerde Graham.


  ‘O, het lijkt me erg opwindend. Natuurlijk ga ik ook.’


  ‘Mooi,’ zei Dirk, ‘dan stel ik voor dat we vroeg vertrekken en er een gezellige dag van maken. We moeten allemaal inkopen doen – en we hebben in de stad ook nog zaken te regelen.’


  ‘Mij best,’ stemde Graham toe. ‘Zeg, Gillian, we zullen vanavond de werklieden hun loon geven en wegsturen. Als we dat niet doen, zullen ze morgen spijbelen.’


  ‘Goed, Graham,’ stemde Gillian toe. ‘Er moet alleen nog maar wat worden opgeruimd, en als ze opschieten, kunnen ze tegen zonsondergang klaar zijn.’


  ‘Morgen is het dus feest,’ grinnikte Graham. ‘Nou, we kunnen allemaal wel wat afleiding gebruiken.’


  Gillian wierp hem een smekende blik toe. ‘M’n roze badkamertegels – kunnen we die morgen misschien ophalen?’


  ‘Natuurlijk,’ beloofde Graham, en hij moest lachen om haar kinderlijke gretigheid.


  ‘Ik zal m’n haar laten doen en m’n nagels laten manicuren,’ beloofde ze zichzelf enthousiast.


  ‘Eve heeft al een afspraak voor je gemaakt voor morgenochtend tien uur,’ deelde Dirk haar mee.


  ‘Wat attent van haar!’ riep Gillian warm uit.


  ‘Ik had het haar opgedragen,’ merkte Dirk droog op. Gillian sloeg haar ogen neer. ‘We nemen onze spullen mee,’ vervolgde Dirk kalm. ‘Jij en ik, Graham, verkleden ons in het Central Hotel. Eve stelt voor dat Gillian zich in haar flat verkleedt.’


  ‘O nee!’ protesteerde Gillian. ‘Ik zou liever ook naar het hotel gaan.’


  ‘Het lijkt me het beste dat je je aan het voorstel van Eve houdt,’ zei Dirk beslist. Hij stelde verder voor dat ze er met hun allen in zijn Aston-Martin heengingen.


  Graham voelde hier niets voor. ‘Je kunt ervan verzekerd zijn dat Gillian wil gaan winkelen, zodat ze met talloze dozen kleren, kruidenierswaren en fruit komt aandragen. Bovendien zullen de badkamertegels alleen al de hele bagageruimte in beslag nemen – plus drie koffers? Nee, dat gaat heus niet, we nemen alle twee de wagens.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Dirk kort.


  Ze spraken af dat ieder in Mbabane zijn eigen weg zou gaan en dat ze elkaar tegen sluitingstijd zouden treffen in Eves boutique om Eve en Gillian op te halen voor een cocktail in het hotel.


  Toen de mannen vertrokken waren, ging Gillian naar Madelisa om haar van de plannen op de hoogte te stellen. Het dikke oude gezicht was een en al glimlach. Ze klapte opgetogen in haar handen en riep: ‘Hau! Hau! Hau!’ Gillian greep haar bij de polsen en begon met haar in de rondte te dansen, totdat de oude vrouw om genade smeekte. ‘De hemel zij dank dat de was gedaan is,’ zei Gillian, ‘nu hoeven we vandaag tenminste niet te werken. Alles wat ik ga doen, is me mooi maken.’


  ‘En Madelisa zal je helpen, net zoals ik vroeger je mama hielp.’


  Gillians ogen begonnen te schitteren, en opgewonden riep ze uit: ‘Vertel me eens, Madelisa, heb je mijn moeder schoonheidsbehandelingen gegeven? Zul je mij ook mooi maken?’


  ‘Natuurlijk, lieve schat. U-nyoko heeft het me geleerd. Wat een vrouw was ze! O, wat een vrouw was ze! Heel knap. Jij bent net zo mooi als zij destijds was. En ze droeg de mooiste kleren! Je hebt nog nooit iemand als zij gezien.’


  ‘Ik wil meer weten over m’n moeder. Je moet me alles vertellen.’


  ‘Eerst moeten we buiten een vuur maken voor de grote zwarte waterketel,’ zei Madelisa geduldig, ‘en ook moet je alle pannen vullen en ze op het fornuis zetten.’ Ze liet zich voor een kast met lege flessen op haar knieën zakken en haalde ergens uit het inwendige ervan een stoffige fles amandelolie te voorschijn, die ze triomfantelijk omhoog hield.


  Terwijl het water op het vuur stond, masseerde ze warme olie in Gillians hoofdhuid, waarna ze een warme handdoek om het hoofd van het meisje wond. Ze zette een makkelijke stoel met houten armleuningen in de keuken en installeerde Gillian erin, met de handen en de voeten in papjes olie, waarna ze naar de overwoekerde moestuin ging om, wat kruiden te zoeken die ze wilde aftrekken. Terwijl Gillian naar het dikke lichaam met de vele onderkinnen keek, dacht ze dat als heksen volgens de sprookjes niet benig waren, ze haar huishoudster er vast en zeker voor een zou hebben aangezien.


  Nadat ze in een dampend schuimbad had gelegen tot het water begon af te koelen, onderwierp Gillian zich aan de zwarte handen, die haar vakkundig masseerden.


  Madelisa waste Gillians haar in sprankelend zacht regenwater, waarbij ze kruidenaftreksels had gevoegd. Ze spoelde het in citroenwater en borstelde het in de zon tot het veranderde in gesmolten goud. Intussen vertelde ze over de knappe moeder met het wispelturige hart, over de mannen die haar verafgoodden en de vriendelijke echtgenoot met het gebroken hart. Ze hield niets voor Gillian verborgen, tot het meisje zich bevend afvroeg of ze misschien het onstandvastige karakter van haar moeder zou hebben geërfd. Ze onthulde haar angst aan Madelisa.


  ‘Nee, nee, m’n engeltje,’ verzekerde de oude vrouw haar. ‘Je hebt de schoonheid van je moeder, maar het karakter van je vader.’


  Na de lunch vierde Madelisa haar toverkunst bot op Gillians gezicht en hals. Daarna liet ze haar de hele middag slapen met in een aftreksel van kruiden gedoopte watten op elk ooglid.


  Gillian werd fris en sprankelend wakker. Nog nooit eerder had ze zich zo prettig gevoeld.


  Ze ging een heel eind wandelen met Ntombi, en zette een oude, breedgerande hoed uit een vergeten kast op, die ze met alle geweld van Madelisa moest dragen om haar huid te beschermen tegen de felle zonnestralen.


  Toen ze van haar wandeling terugkwam, werd ze bij de keukendeur opgewacht door Zwane, de aannemer.


  ‘Wat is er, Zwane?’


  ‘Nkosazana, de ngwenyama heeft gebruld.’


  ‘Ngwenyama? Dat betekent “leeuw”, niet?’


  ‘Ja, de koning. Morgen begint de grote Incwala. De koning zal de geestkracht van zijn volk hernieuwen en de eerste vruchten van de nieuwe oogst proeven.’


  ‘Moet je daarheen?’


  ‘Ja, Nkosazana, mijn volk verhongert, maar het durft het voedsel niet aan te raken tot de koning het teken heeft gegeven.’


  ‘Moet alleen iemand die van koninklijken bloede is, daarheen?’


  ‘Nee, al zijn onderdanen.’


  ‘Goed, als dat jullie traditie is, dan moeten jullie je er ook aan houden. Zeg maar tegen de andere mannen dat als alles tegen zonsondergang keurig in orde is, we jullie vanavond je loon zullen betalen. Voordat jullie naar huis gaan, zal er dan bier en vlees zijn.’


  Nadat ze die avond haar spullen had ingepakt, ging Gillian vroeg naar bed, en het duurde niet lang of ze zakte weg in een vredige, droomloze slaap.


  Gillian genoot van de rit naar Mbabane in gezelschap van Graham. Die nacht was er onverwacht een onweer losgebroken, zodat de ramen van de Mercedes niet gesloten hoefden te worden tegen het stof. IJle wolkjes die boven hen dreven, zorgden voor een welkome bescherming tegen de zengende zon. Er was weinig verkeer en de rit verliep vredig en gezellig. Maar één keer werd de vrede verstoord. Ze zaten vrolijk wat ouderwetse liedjes te neuriën, toen Gillian ineens merkte dat Graham zijn vingers steviger om het stuurwiel knelde. Hij boog naar voren en trapte het gaspedaal in. Ze hielden allebei op met neuriën. Er flitste een rode Aston-Martin langs hen heen. Gillians hart sloeg een keer over toen ze het donkere hoofd van Dirk ontdekte. Verscheidene gevaarlijke ogenblikken lang raceten de twee auto’s naast elkaar over de weg, tot de Aston-Martin tenslotte terrein won en Dirk von Breda met een zwaai van zijn arm om een verderop gelegen bocht verdween.


  Graham verminderde vaart, en toen Gillian van opzij naar hem keek, zag ze dat hij zijn dunne lippen vast opeen had geklemd. Het duurde enige tijd voordat ze hem weer in zijn oude stemming had teruggebracht.


  Ze stopten bij een stalletje langs de weg om fruit te kopen, want Graham zei dat ze erg laat zouden teruggaan, en dat de stalletjes dan gesloten zouden zijn. Opnieuw verbaasde Gillian zich over de omvang en de kwaliteit van de weelderige tropische vruchten.


  Precies om tien uur waren ze in Mbabane. Graham wees Eves boutique aan en zette Gillian keurig op tijd af bij de kapsalon.


  Ze meldde zich bij de receptie. Een knappe Fransman installeerde haar in een afzonderlijk hokje, waar voor een spiegel een heerlijk ruikende corsage van rode rozeknoppen lag.


  ‘Dit is voor u, mademoiselle,’ deelde hij haar met een sierlijke beweging van zijn lenige handen mee.


  ‘Voor mij?’ Ze keek hem met grote verbaasde ogen aan. Hij maakte het eraan vastgemaakte kaartje los en gaf het haar. Ze hield het in haar gesloten hand, terwijl hij met vaardige bewegingen een plastic kapmanteltje om haar schouders drapeerde. ‘Mademoiselle is niet nieuwsgierig?’


  ‘Nee.’


  Ze boog haar hoofd naar achteren toen hij haar lange haar in de wasbak hing.


  ‘Is uw haar al gewassen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik het alleen vochtig maken.’


  ‘Graag.’


  ‘Welke stijl?’


  ‘Modern.’


  ‘Uitstekend.’


  Onder de haardroogkap staarde ze voor het eerst naar het kaartje, en zag de glimlach op het gezicht van de Fransman, die in de salon met een andere klant bezig was. Zonder op hem te letten, las ze: ‘Pluk je roosjes zolang je kunt’. En met kleinere letters stond daaronder: ‘Op een dag zal ik je orchideeën geven. Daar ben je nu nog niet rijp voor – Je geliefde monster’. Ze voelde dat ze een kleur kreeg en begroef haar gezicht in een tijdschrift. Ze las dezelfde alinea verscheidene keren over, zonder dat het tot haar doordrong wat ze las. Toen smeet ze het tijdschrift neer, leunde met gesloten ogen naar achteren en liet haar gedachten de vrije loop.


  Waarom had hij haar de corsage gestuurd? Was dit een spelletje van hem? Als dit geen hofmakerij was, wat was het dan wel? Maar waarom had hij haar dan zo wreed van zich af gestoten? De oude bittere afkeer begon weer in haar te branden. Wacht maar, vanavond zou ze hem wel een lesje geven! Haar gezicht stond grimmig.


  ‘Mademoiselle is boos. Dat is niet goed voor de schoonheid,’ fluisterde de Fransman in haar oor toen hij haar onder de droogkap vandaan haalde. Met een charmante glimlach erkende ze de wijsheid van zijn woorden.


  ‘Zo is het beter,’ zei hij. ‘Bedenk altijd dat lelijke gedachten lelijke gezichten veroorzaken.’


  Ze mocht deze Fransman wel. Hij was jong en begrijpend, en zijn lange zwarte krulhaar en donkere zigeunerogen waren buitengewoon aantrekkelijk. Hij vertelde haar dat hij onlangs geïmmigreerd was uit Zuid-Frankrijk. Toen hij haar begon te kappen, vertelde Gillian hem dat ze de corsage niet op prijs stelde.


  ‘Neemt u hem maar mee naar huis om aan uw vrouw te geven,’ zei ze.


  Hij maakte een dramatisch gebaar met zijn hand. ‘Mon dieu, mademoiselle, ik ben niet getrouwd.’


  ‘Uw vriendin dan?’


  ‘Non, non, die heb ik evenmin. Maar wel een moeder -ik zal de rozen aan haar geven.’


  Gillian deed maar weinig inkopen – schoenen, kousen, handschoenen, een met parels versierd avondtasje, paarlen oorbellen en een jurk voor Madelisa. Ze sprak af dat de pakjes in de loop van de middag naar Eves boutique zouden worden gebracht. Nadat ze in een Griekse tearoom vlug een sandwich en een kop thee had gebruikt, kocht ze in een leuk antiekzaakje een oude Delftsblauwe vaas, waarmee ze op weg ging naar Eves boutique.


  Toen ze over de drempel stapte, klonk er een muzikaal belletje en Eves elegante donkere hoofd gluurde om het roodfluwelen gordijn van een paskamer, waar ze bezig was met een klant.


  ‘Doe of je thuis bent,’ riep ze. ‘Ik kom zo.’


  Gillian liep over de dikke rode vloerbedekking en zette haar tas en het pakje op een mooie ouderwetse leunstoel.


  ‘Kijk intussen maar eens rond. Ik heb net een nieuwe collectie binnen gekregen,’ klonk Eves stem uit de paskamer.


  ‘Graag.’


  Gillian neusde in de diverse van glazen schuifdeuren voorziene kasten en koos er een aantal kledingstukken uit.


  Tenslotte verscheen Eve met de aankoop van de klant onder haar arm. Ze maakte er een pakje van en schreef de bon uit. Vervolgens kwam de klant, een onopvallende vrouw van middelbare leeftijd, achter het gordijn vandaan, betaalde en vertrok.


  Eve kwam met de vriendelijke glimlach die ze gewoonlijk voor haar klanten reserveerde, op Gillian toe.


  ‘Wil je deze passen?’ vroeg ze, terwijl ze Gillian van de kledingstukken over haar arm verloste.


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Gillian. ‘Maar eerst wil ik je heel hartelijk feliciteren met je verjaardag.’


  ‘O, dank je.’ Er verscheen iets van vermaak in de mooie donkere ogen.


  ‘Ik heb iets voor je meegebracht.’


  ‘Laat ik me eerst even van deze spullen ontdoen.’ Eve verdween achter het gordijn en liet Gillian met het pakje in haar handen staan.


  Toen ze terugkwam en de Delftsblauwe vaas uitpakte, was ze duidelijk verheugd. ‘O, wat een mooie! Erg aardig van je!’


  Er kwamen andere klanten binnen en Gillian trok zich terug in een paskamertje. Ze bracht een gezellig uurtje door met passen en zich bewonderen voor de spiegels.


  ‘Ik moet zeggen dat je een voortreffelijke smaak hebt,’ loofde Eve haar toen ze de uitgekozen kledingstukken in vloeipapier wikkelde.


  Eve werd de hele middag beziggehouden, en Gillian nestelde zich met een stapeltje modebladen in de leunstoel. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt,’ zei ze tegen Eve, ‘maar ik heb wat pakjes hierheen laten komen.’


  ‘Welnee, natuurlijk niet.’


  Juist toen Eve ging sluiten verschenen Dirk en Graham. Graham verraste Eve met een mooi Afrikaans wandtapijtje. Ze bedankte hem met een lichte kus op de wang. Dirk nam haar hand, draaide de palm naar boven, en legde er een klein pakje in. Hij drukte haar vingers eroverheen. Ze wierp hem een verleidelijke blik toe, en toen het pakje een paar prachtige oorbellen bleek te bevatten, sloeg ze haar sensuele armen om Dirks hals ep perste haar lippen op de zijne. ‘Dank je, mijn lieveling,’ zei ze met een zwoele stem.


  Eve wilde niet weten van een cocktail in het hotel. ‘Geen sprake van!’ zei ze. ‘Jullie gaan mee naar mijn flat. En geen tegenspraak, denk erom!’


  Graham droeg Gillians aankopen naar zijn auto, terwijl Dirk Eves oorbellen aan haar mooie oren bevestigde. Intussen zorgde Gillian er wel voor dat ze zijn blik ontweek.


  Eves woning bleek een kostbare, luxueuze dakflat te zijn. In potten staande palmbomen en bloemen veranderden de patio in een gezellig prieel, waar ze op vouwstoelen in de koelte van de late middag op Eves gezondheid champagne dronken en genoten van de verrukkelijke snacks die zij tevoren had klaargemaakt.


  Gillian luisterde stil naar het geanimeerde gesprek. Ze was zich ervan bewust dat Dirk haar aandacht probeerde te trekken, maar ze keek strak naar de glinsterende belletjes die omhoogbruisten en uiteenspatten in het fijnbewerkte Venetiaanse glas tussen haar roze vingertoppen. Zelfs toen hij na het laatste slokje nog eens voor haar inschonk en zijn hoofd vlak bij het hare was, bleef ze resoluut omlaag kijken. Haar bloed kookte bij de gedachte aan de gelegenheden waarbij hij moedwillig, tegen haar wil, hartstochtelijke gevoelens in haar had opgewekt en daarna had laten doorschemeren dat zij degene was die avances had gemaakt. O… o! Ze was in staat hem zijn nek om te draaien! Ze zou hem wel…


  ‘Hela, Gillian!’ Grahams stem bracht haar tot de werkelijkheid terug. ‘Waar zat je met je gedachten?’


  ‘Je keek erg grimmig, lachte Eve. ‘Ieder ogenblik dacht ik dat je m’n kostbare glas zou stukknijpen. Wee het arme slachtoffer dat in die aantrekkelijke klauwtjes valt!’


  Gillian had meteen spijt van haar afdwalen. Ze moest ervoor zorgen dat ze door haar gedachten aan Dirk Eves verjaardagspartijtje niet bedierf. ‘Sorry, jongens,’ zei ze met een warme glimlach. ‘Ik heb een afschuwelijke verbeeldingskracht!’


  Dacht je soms aan de rituele moord?’ vroeg Graham.


  ‘Een soort moord,’ zei Gillian raadselachtig. Toen werd haar blik onweerstaanbaar naar de smeulende ogen van Dirk getrokken. Hij haalde een wenkbrauw op. Gillian reageerde niet. Eve, die ongetwijfeld vond dat er nu wel genoeg aandacht aan het meisje was geschonken, pakte Grahams prachtige wandtapijtje en zei: ‘Graham, lieve jongen, je moet eenvoudig even met me meekomen om te beslissen waar ik het moet ophangen.’


  Ze stond langzaam op, stak haar lange vingers naar Graham uit en trok hem uit zijn stoel. Ze deed dit alles op een heel verleidelijke manier. Graham gaf, zonder dat Eve dit zag, Dirk een veelbetekend knipoogje, en even was er een geamuseerde trek om diens lippen te zien.


  Gillian vroeg zich af wat daarvan de betekenis kon zijn. Het was duidelijk dat de aandacht die Eve aan Graham schonk, bedoeld was om Dirk jaloers te maken, maar wat betekende dan dat knipoogje en de vermaakte reactie daarop? Wilde Graham Dirk laten weten dat zijn meisje veilig bij hem was? In dit geval zou Dirks uitdrukking kunnen betekenen: ‘Ze is helemaal van mij – dit is maar een spelletje, beste vriend.’


  Plotseling waren Dirk en zij alleen in de romantische omgeving van gepotte palmen en zoetgeurende bloeiende planten.


  Dirk leunde elegant naar achteren in zijn stoel en strekte zijn benen voor zich uit. Terwijl hij rustig aan zijn pijp trok, sloeg hij Gillian met halfgesloten oogleden gade. Ze voelde dat ze het een beetje warm begon te krijgen.


  ‘Gillian.’ Dirks stem was langzaam, met een opwindende warmte erin. Ze richtte haar ogen op de zonsondergang, die de wolken kleurde. ‘Doe me een plezier.’


  ‘Ja?’


  ‘Ontsluier de kroon van je schoonheid.’


  ‘Ik kan je niet volgen,’ zei ze koel.


  ‘Je haar, schatje. Ik wil je verrukkelijke haar zien. Haal dat stuk textiel weg dat je eromheen hebt gebonden.’


  ‘Nee.’


  ‘Je ziet er zo hef uit – rozig als de wolken bij zonsondergang. Maar dat doekje bederft het effect.’


  ‘Jammer.’


  ‘Doe het af!’ Hij legde zijn pijp neer.


  ‘Nee.’


  ‘Gillian!’ zijn stem klonk nu dreigend.


  ‘Nee!’


  Hij stond langzaam op uit de stoel en kwam naar haar toe. ‘Vrouw, je zult gehoorzamen aan de man, je meester.’


  ‘Daar pieker ik niet over!’ Haar ogen bliksemden.


  Hij bukte zich snel, greep haar om het middel en tilde haar op alsof ze zo licht als een veertje was. Ze worstelde niet en schopte niet, zoals ze op het vliegveld Jan Smuts had gedaan, toen hij haar in zijn Beechcraft tilde. Ze hing daar alleen maar in de lucht, dwaas, weerloos, in de sterke greep van zijn bruine handen.


  Hij keek naar haar op. ‘Zul je me gehoorzamen?’


  ‘Nee!’


  ‘Dan zal ik een boete eisen.’ Hij liet haar zakken en gaf haar een verpletterende kus. Ze probeerde zich los te worstelen. O God, laat me niet reageren, dacht ze. O God, help me alstublieft, bad ze.


  Toen zijn hartstocht niet beantwoord werd, trok hij zijn lippen terug en keek hij lang en onderzoekend in de verwarde diepten van de goudgroene ogen onder hun onmogelijk lange zwarte wimpers. ‘Het spijt me, m’n lieverd,’ zei hij zacht. ‘Ik dacht dat je van me hield.’


  Gillian smachtte er eenvoudig naar haar armen om zijn hals te slaan, zich tegen hem aan te persen en uit te roepen: ‘Dat doe ik ook, dat doe ik ook! Kus me, o, kus me.’ Maar met alle zelfbeheersing waarover ze kon beschikken, hield ze haar lichaam stijf en haar gezicht koel, hoewel haar hart stormachtig klopte.


  Met tedere handen zette hij haar weer neer in haar stoel, waarna hij op zoek ging naar Eve en Graham.


  Gillians ijzeren zelfbeheersing brak plotseling en ze begon te trillen als een espeblad, het hopeloze slachtoffer van haar zenuwen. Ze leunde met gesloten ogen achterover en verzette zich niet tegen de emotionele storm die door haar heen ging. Maar toen hij uitgewoed was, voelde ze zich vreemd kalm en vredig.


  Eve keerde terug met de twee mannen, die meteen daarop naar het Central Hotel vertrokken om zich te verkleden.


  ‘Ik heb de badkraan al voor je opengezet, lieverd.’


  Gillian was getroffen door het vriendelijke stemgeluid van de arrogante, donkere schoonheid. Ze moest er ineens aan denken dat haar vader haar altijd had voorgehouden dat iedereen wel iets goeds had, als je het maar wist te ontdekken. ‘Dank je,’ zei ze, en haar eigen stem klonk warm en oprecht.


  ‘Doe maar net alsof je thuis bent.’


  ‘Je bent ontzettend aardig.’


  ‘Graham heeft je koffer hier in de logeerkamer gezet.’ Eve duwde een deur open. ‘Neem er de tijd voor. Ik lak intussen m’n nagels nog eens. Daar heb ik wel een halfuurtje voor nodig, dus ga op je gemak in het bad.’


  De geel-met-zwarte badkamer was ruim en luxueus. Gillian liet zich in het kalmerende, schuimende water zakken, waardoor ze ook wat van Madelisa’s kruidenaftreksel had gedaan. Ze voelde zich loom en wenste dat ze in de verrukkelijke warmte kon slapen. Maar ze mocht niet het risico lopen dat Eve straks op haar moest wachten. Ze hees zich uit het schuim en sloeg de dikke, citroenkleurige badhanddoek om. Zachtjes droogde ze er haar huid mee af, en terwijl ze dat deed, zag ze tot haar blijdschap dat de littekens bijna helemaal verdwenen waren.


  Ze trok een negligé van roze kant aan, ruimde de badkamer op en ging op zoek naar Eve. Zachtjes klopte ze op de deur van haar slaapkamer.


  ‘Kom maar binnen.’ Eve lag ontspannen in een prachtige antieke chaise-longue. Haar rode ochtendjas van pure zijde, rijkelijk geborduurd met een lotusbloemmotief van gouddraad, stond perfect bij de exotische schoonheid van haar donkere huid. Haar gesloten ogen waren bedekt met vochtige watjes, en haar slanke vingers hield ze gespreid om de nagellak te laten drogen. In Gillians verbeelding waren die nagels boosaardige adelaarsklauwen, gedrenkt in het rode bloed van een slachtoffer. Haar eigen kleine nagels zagen er schoon en ongevaarlijk uit als roze zeeschelpjes, aangespoeld op een gouden strand.


  Wat een pedant krengetje ben ik toch! verweet Gillian zichzelf in stilte.


  Eve verwijderde de watten van haar ogen en zwaaide haar lange, goedgevormde benen op de dikke, crèmekleurige vloerbedekking. Haar zwarte ogen sprankelden, en elk spoor van vermoeidheid was verdwenen.


  ‘Zal ik het bad voor je laten vollopen?’ bood Gillian aan, terwijl ze het ragfijne doekje van haar blonde haar verwijderde.


  ‘Nee, laat maar, ik ga al.’


  Toen de badkamerdeur achter Eve dichtging, liep Gillian de salon in. Het was een mooie ruimte, weelderig en met een uitstekende smaak ingericht. Ze stond juist de kristallen kroonluchter te bewonderen, toen Dirk het vertrek binnenkwam.


  ‘Die vervloekte pijp! Ik heb hem op de patio laten liggen.’ Toen bleef hij met een ruk staan. Zijn zwarte ogen gleden over haar lichaam, dat alleen bedekt was door het transparante negligé.


  Met een paar snelle passen was hij bij haar en nam haar in zijn armen. Haar lichaam leek in water te veranderen, en diep in haar binnenste voelde ze een heel vreemd trillen.


  ‘Mijn kleine lieveling!’ fluisterde hij, terwijl hij brandende kussen op haar ogen, haar mond en het kuiltje van haar hals drukte. ‘Lieveling! Lieveling! Lieveling!


  In Gillians geest begon een waarschuwingslampje te branden, maar ze was volkomen willoos. In vervoering sloeg ze haar armen om zijn hals, en opnieuw begon hij haar te kussen. Toen, als van verre, hoorde ze hoe hij plotseling zijn adem inhield. Zijn lippen rustten nu zacht op het gladde haar boven haar voorhoofd.


  Hij hield haar teder in zijn armen tot alle hartstocht was weggeëbd en haar geest en lichaam gekalmeerd waren. Tenslotte deed ze een stapje achteruit, volkomen beheerst, terwijl de kleur langzaam van haar gezicht verdween. Dirk tilde met een lichte beweging van zijn wijsvinger haar kin op en drukte juist glimlachend een kusje op haar voorhoofd toen Eve binnenkwam. Dirk, die zich bewust was van Eves aanwezigheid, herhaalde de voorstelling koel en zei op spottende toon: ‘Bezwaar tegen, Eve? Ik kwam m’n pijp even halen, maar dit lieftallige schepseltje liep me juist voor de voeten.’ Hij maakte een sierlijke buiging voor Gillian. ‘Wilt u me nu verontschuldigen, mademoiselle?’ zei hij met een zachtvleiende stem, en toen liep hij terug naar de patio.


  Eve wierp Gillian een ondoorgrondelijke blik toe en verdween in haar kamer. Gillian vluchtte naar de logeerkamer. Ze hoorde Dirk terugkomen en met joviale stem roepen: ‘Tot kijk!’ en Eves laconieke antwoord: ‘Tot kijk!’


  


  Hoofdstuk 5


  De lounge van het Swazi Spa Hotel was overvol toen Gillian en Graham de brede trap afliepen die de twee verdiepingen scheidde. Van alle kanten werden er bewonderende blikken op hen gericht. Ze vormden een knap paar – de lange blonde Scandinavisch uitziende man in het keurig gesneden zwarte kostuum en het sneeuwwitte overhemd plus zwarte das, en de sierlijke jonge vrouw in de betoverende witte, overvloedig met parels afgezette japon.


  Een onberispelijk geklede inlandse kelner kwam vlug naar voren om hen naar een gereserveerde tafel te brengen. Zodra ze zaten, verscheen de wijnkelner, maar Graham maakte hem duidelijk dat hij zijn bestelling wilde uitstellen tot de rest van het gezelschap er zou zijn.


  Graham bood Gillian een sigaret aan uit zijn zilveren koker, en toen hij haar vuur gaf, ontmoetten hun ogen elkaar. ‘Je ziet er verrukkelijk uit, m’n lieve kleine Ginny,’ fluisterde hij.


  Ze blies een rookwolkje de lucht in en glimlachte tegen hem. ‘Jij bent de enige die me ooit Ginny heeft genoemd.’


  ‘Het kwam er zo maar uit. Het was de naam van je moeder.’ Zijn blik gleed onderzoekend over haar gezicht. ‘Het lijkt wel alsof er vanavond een verandering over je is gekomen.’


  ‘O ja? Wat dan?’ Haar stem was warm en zacht.


  ‘Ik weet het niet.’ Er lag een peinzende rimpel tussen zijn blonde wenkbrauwen.


  ‘Misschien m’n haar.’


  ‘Nee, nee, het heeft niets met je haar of de rest van je uiterlijk te maken.’


  ‘Wat dan? Vertel het me. Ik ben nieuwsgierig.’


  ‘Iets dat van binnen komt – je zou het geloof ik ’t best kunnen vergelijken met een smeulend vuur.’


  ‘Het komt misschien omdat ik brand van opwinding. Dit is namelijk m’n eerste dansavond in het openbaar.’


  ‘Dat dacht ik al, maar er is toch nog iets anders.’


  ‘Vertel het me dan.’


  ‘Je ziet er een beetje triomfantelijk uit, en het is bijna alsof je plotseling van een kind in een vrouw bent veranderd.’


  Gillian zat hier nog over na te denken, toen Graham plotseling zei: ‘Daar zijn ze!’ Hij stond op en wenkte Dirk en Eve, die de trap afkwamen. Op slag begon Gillians hart in haar keel te kloppen.


  Het knappe, donkerharige paar had veel bekijks toen het tussen de drukbezette tafeltjes in hun richting kwam. Gillian kon niet ontkennen dat die twee qua uiterlijk heel goed bij elkaar pasten. Eve zag er heel goed uit. Haar rode japon, die aan de hals met diamantjes was afgezet, zat als gegoten en onthulde elke soepele beweging van haar lichaam. De manier waarop ze het glanzend zwarte haar had opgestoken, accentueerde de schoonheid van haar patricische trekken. De dikke zwarte wimpers waren vals maar sorteerden een uiterst verleidelijk effect. Dirks cadeautje, de belachelijk lange diamanten oorbellen, hingen aan haar goedgevormde oren. Ze zag er chic maar tegelijkertijd weelderig en erg begerenswaardig uit De mannelijke elegantie van haar onberispelijk in het zwart geklede partner had een maar al te bekende uitwerking op Gillian.


  Ze bereikten de tafel, en de moed ontzonk Gillian toen ze de ijskoude blik zag waarmee Dirk haar begroette. Ze had de tegenwoordigheid van geest om die blik even koel te beantwoorden, maar hij bracht haar volkomen uit haar evenwicht. Hoewel ze niet had verwacht en ook niet had gewild dat zijn ogen iets zouden verraden van het opwindende ogenblik dat ze kort tevoren hadden beleefd, had ze op wat warmte, wat vriendelijkheid gerekend. Waarom keek hij zo afwijzend? Was hij weer bezig met zijn oude spelletje? – haar opwinden en haar daarna afstoten? Maar dat nam ze niet! Ze schoof koket een hand onder Grahams op het witte tafellaken rustende vingers en keek hem zo verleidelijk mogelijk aan.


  ‘Mag ik nog een sigaret van je?’


  Graham bracht haar vingers galant naar zijn lippen en voelde hoe ze trilden. ‘Oui, mademoiselle.’


  ‘Merci’


  Toen hij de sigaret tussen haar lippen stak, klemde ze haar handen ineen op haar schoot. Ze was zich ervan bewust dat Dirks spottende ogen haar nauwlettend gadesloegen. Om te roken had ze een hand nodig, en ze wist dat die haar zou verraden. Een ogenblik bungelde de sigaret tussen haar lippen, toen haalde Graham hem er gelukkig tussenuit en drukte hem uit in de asbak.


  ‘Zullen we dansen?’ vroeg hij.


  ‘Graag.’


  Hij leidde haar naar de balzaal, waar onder een betoverende verlichting gedanst werd op een romantische wals van Strauss.


  Ze hervond onmiddellijk haar evenwicht, terwijl ze met zijn sterke arm om zich heen over de dansvloer walste. Ze dansten zwijgend en in perfecte harmonie, en tot haar verbazing genoot ze ervan.


  Toen ze langs de ingang van de danszaal deinde, zag Gillian Dirk naderen, zijn arm om Eves middel geslagen. Ze weigerde hem aan te kijken. Hij leidde Eve de dansvloer op en volgde dicht in Grahams spoor, maar tot de laatste pas hield Gillian haar ogen neergeslagen. De muziek eindigde, de paren verspreidden zich en Gillian keek op in Grahams heldere blauwe ogen. ‘Kunnen we misschien ergens praten, Graham?’


  Hij ging met haar naar de ruime patio, waar ze op een donker plekje vlak bij het zwembassin in een paar tuinstoelen met zachte kussens gingen zitten.


  Nadat ze een ogenblik gezwegen hadden nam Graham haar hand zachtjes in de zijne. ‘Wat is er, Gillian?’


  ‘Het is moeilijk voor me om het te zeggen.’


  ‘Je kunt me vertrouwen.’


  Gillian slikte iets weg. ‘Het gaat over Dirk. Ik geloof dat ik verliefd op hem ben geworden.’


  ‘Geloof je dat?’


  ‘Nee, nee, ik weet het zeker. Ik ben stapelgek op hem, Graham, en vanavond bij Eve kwam hij terug om zijn pijp te halen. Eve was in de badkamer… en…’


  ‘Ja?’


  ‘Hij kuste me – kuste me op zo’n manier, dat ik er niet aan twijfelde dat hij ook van mij hield. Maar toen hij daarstraks naar ons tafeltje kwam, bekeek hij me zo ijzig, dat ik wel abuis moet zijn geweest. Hij houdt niet van me. Hij houdt van Eve.’ Gillians stem trilde. ‘En… en… ik voel me hartstikke ellendig!’


  Als Graham ‘Arme kleine Gillian’ had gezegd, zou ze in tranen zijn uitgebarsten. Maar dat deed hij niet. Hij bleef stil naar het water zitten staren, tot Gillian haar stem weer in bedwang had en vervolgde: ‘Ik zou je dit niet hebben verteld, maar ik heb vanavond je hulp nodig. Ik moet hem laten zien dat het me niet interesseert. Ik wil al mijn aandacht aan jou schenken, om… om… niet om hem jaloers te maken, maar om hem te laten zien dat hij me koud laat. Ik veronderstel dat het is om… om m’n trots te redden.’


  ‘Maar je had ook wel lief tegen me kunnen doen zonder me je geheim te verklappen.’


  ‘Nee, dat zou niet eerlijk zijn geweest.’


  ‘Je bedoelt…’


  ‘Je zou het misschien verkeerd hebben opgevat, gedacht hebben dat ik van je hield…’


  ‘En is dat niet zo?’


  ‘Niet op die manier.’


  ‘Op welke manier dan? Als een broer?’


  ‘Zo ongeveer.’


  ‘Je gelooft niet dat je liefde voor hem zal overgaan?’


  ‘Dat het kalverliefde is? Nee, Graham. Ik zal nooit van iemand anders kunnen houden.’


  Een hele poos bleef het stil, toen zei Graham met een stem die hees klonk van emotie: ‘Je bent tenminste eerlijk tegenover me geweest, Gillian. En daarom zal ik eerlijk tegenover jou zijn. Ik hou van je, lieveling.’


  ‘Nee, Graham, nee!’ riep Gillian ongelukkig uit.


  ‘Ja, Gillian, ja! Ik hou al van je van het ogenblik af waarop ik je voor het eerst zag. Maar van het begin af wist ik dat het hopeloos was.’


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Gillian.


  ‘O, dat hoeft niet, lieverd. Jij kunt er niets aan doen, en je eerlijkheid van vanavond stel ik bijzonder op prijs.’


  Graham stak een sigaret op. ‘Er is iets dat ik je moet vertellen.’ Hij blies een kringetje rook de lucht in. ‘Het zal je wel hebben verbaasd dat ik nog steeds vrijgezel ben.’


  ‘Ja, ik heb me inderdaad afgevraagd waarom.’


  ‘Nou, je vader heeft me op m’n achttiende jaar als gebrekkige wees meegenomen naar zijn farm. Je moeder was toen vierentwintig. We werden verliefd op elkaar. Zij was bereid om te gaan scheiden – en met mij te trouwen. Maar dat kon ik niet. Ik aanbad je vader, om het maar dramatisch uit te drukken. Ze smeekte het me zelfs, maar ik weigerde. De hand bijten die me voedde? Dat zou schofterig zijn geweest. Het feit dat ik van Ginny hield, was iets anders. Wie kan het iemand kwalijk nemen dat hij van iemand houdt? Haar verhouding met mij was haar allereerste. Toen ik weigerde ongenoegen in het huis van mijn weldoener te brengen, veranderde ze. Het was alsof het haar niet meer interesseerde wat er met haar gebeurde. Ze had daarna een heleboel oppervlakkige verhoudingen, maar tot jullie vertrokken, bleef ze alleen van mij houden. In Engeland ging ze tenslotte bij je vader vandaan. Dat was om mij te dwingen. Wie kan er over goed of kwaad oordelen? Ik wist alleen dat ik niet met de vrouw van je vader kon trouwen. We hebben elkaar nooit meer gezien.’


  ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Soms vraag ik me af of mijn liefde voor jou niet een voortvloeisel is uit mijn liefde voor haar. Wie weet? Jij lijkt zo veel op haar. En toch ben ik dol op jou.’ Hij nam haar kin in zijn hand en bracht haar gezicht heel dicht bij het zijne, terwijl hij in het licht van de sterren onderzoekend naar haar keek, alsof hij naar zijn eerste liefde zocht.


  ‘Stoor ik soms?’ klonk Dirks ironische stem zo koud als staal.


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Graham kalm, terwijl hij zijn hand terugtrok. ‘Kom bij ons zitten. Waar is Eve?’


  ‘Eve is gepikeerd door de afwezigheid van haar gasten en heeft me weggestuurd om jullie te zoeken.’ Zijn woorden waren een terechtwijzing.


  Graham stond traag op en hielp Gillian overeind. ‘Laten we dan maar gaan,’ zei hij luchtig.


  Gillian liep tussen de twee mannen in, zonder dat er een woord werd gesproken.


  Eve zat met haar vuurrode nagels ongeduldig op de tafel te trommelen toen ze haar bereikten.


  ‘M’n verontschuldigingen.’ Graham maakte een galante buiging voor haar.


  ‘De mijne ook.’ Gillians stem klonk berouwvol. ‘We hadden iets belangrijks te bepraten.’


  Eve dwong zich tot een beleefd glimlachje. ‘Iets dat wij ook mogen weten?’


  ‘Ach,’ ontweek Gillian, ‘Graham heeft onder andere enkele hiaten in de geschiedenis van mijn familie opgevuld.’ Ze ging op de stoel zitten die Dirk voor haar bijschoof en negeerde met opzet zijn galante gebaar.


  ‘Jullie hebben je eerste borrel gemist. Dirk, lieveling,’ lispelde Eve, ‘zou jij misschien voor ons willen bestellen?’


  Dirk wenkte een kelner, en enkele ogenblikken later arriveerden hun drankjes. Dirk nam de honneurs waar en bracht staande een toast uit. ‘Op de mooiste vrouw van heel Swaziland – Eve de la Harpe. Mogen haar dromen in vervulling gaan.’


  Eve wierp hem een lange blik toe, die niet moeilijk te ontleden was. Ze droomt dat ze Dirk voor zich zal kunnen winnen, dacht Gillian met een gevoel van wanhoop. Zij en Graham stonden eveneens op om te klinken.


  ‘Op Eve.’


  ‘Op Eve.’


  Eve knikte een bedankje en van dat ogenblik af kwam de stemming erin. Dirk danste weer met Eve, en Graham bleef aan de zijde van Gillian. Er werd nog meer gedronken, de gesprekken werden levendiger, en oppervlakkig bezien was iedereen vrolijk en ontspannen. Toen het tijd werd voor het diner, liepen beide paren gearmd naar de eetzaal. De brandende kaarsen die op tafel waren gezet, zorgden voor een romantische sfeer, evenals de in het midden geplaatste schaal orchideeën. Dirk haalde een kaartje onder de schaal vandaan en gaf het aan Eve. Ze las de boodschap die erop stond en begon blij te lachen. ‘Dirk, je bent een enorme lieverd! Waarom moet je me zo verwennen?’ Ze boog zich over de tafel heen om hem een kus te geven.


  Het diner en de wijn waren voortreffelijk, en de bediening was vlot. Voor het eerst in haar leven at Gillian escargots. Ze huiverde wel een beetje bij het idee dat ze in een slak beet, maar na de eerste begon ze de smaak te pakken te krijgen.


  De vrolijkheid om hen heen werkte aanstekelijk, en aangemoedigd door de champagne lachten en schertsten ze achter elkaar door; het leek wel alsof het viertal zich heilig had voorgenomen om zoveel mogelijk van de avond te genieten.


  Tijd genoeg voor tranen wanneer ik thuis ben, dacht Gillian stoïcijns. Later, toen ze teruggingen naar de lounge om daar koffie en likeur te drinken, en het orkest in de balzaal opnieuw begon te spelen, legde Graham vlug beslag op Gillian, terwijl Eve met een verleidelijke beweging haar arm uitstak naar Dirk.


  Toen die dans afgelopen was, waarschuwde Graham Gillian dat het zijn plicht was om de volgende keer met zijn gastvrouw te dansen. Schertsend wees hij in de richting van de toiletten. ‘Als je aan Dirk wilt ontsnappen, trek je dan daar terug, onder het voorwendsel dat je je make-up in orde moet maken,’ plaagde hij. Toen keek hij haar vragend aan. ‘Of verlang je naar een dansje met hem?’


  ‘Nee, toevallig niet!’


  Toen Eve en Graham gingen dansen en Gillian met Dirk achterbleef, voelde ze hoe haar pols sneller begon te kloppen. Ze zat in een lastig parket. Ze wilde niet met hem dansen, en toch kon ze moeilijk zo grof zijn om hem te weigeren. Aan de andere kant was het een kwelling om alleen bij hem te zitten, zonder de bescherming van de anderen. Ze wenste dat ze door de vloer kon zakken en verdwijnen. Hij zat met zijn gezicht van haar afgewend, aandachtig naar de muziek te luisteren. Ze hadden elkaar niets te zeggen. De spanning was ondraaglijk.


  Toen werd ze zich ervan bewust dat iemand aan een tafeltje iets verderop haar aandacht probeerde te trekken, en ze herkende de Franse kapper. Ze glimlachte tegen hem, en meteen stond hij op en kwam naar haar toe. ‘Goedenavond, Mademoiselle McBride,’ zei hij met een sierlijke buiging.


  Gillian stelde hem aan Dirk voor als Monsieur Franc.


  ‘Ik hoop dat Monsieur me wil verontschuldigen, maar ik heb een boodschap voor Mademoiselle.’ Gillian keek verbaasd op. ‘Mijn moeder laat de mademoiselle hartelijk bedanken voor de mooie corsage. Ze draagt hem naar het concert waar ze vanavond heen is.’


  Dirk staarde verwijtend naar Gillian, wier hart bijna barstte van ellende. Haar stem klonk echter beheerst toen ze zei: ‘Zeg maar tegen Madame uw moeder dat ik hem niet kon gebruiken en dat ik blij ben dat ze er plezier van heeft.’


  Monsieur Franc keek met een komische uitdrukking van twijfel naar de knappe, booskijkende man naast haar. ‘Monsieur wil niet dansen? Staat Monsieur mij toe dat ik met de knappe jonge mademoiselle dans?’


  Dirk maakte een achteloze beweging met zijn hand. Met een hart dat bijna dreigde te barsten, maar uiterlijk volkomen kalm, ontsnapte Gillian aan Dirks overweldigende, ontstemde aanwezigheid. Ze was blij dat ze van hem weg kon. Blij, blij! En toch…


  Toen Gillian even later tijdens het dansen omkeek, staarde ze in de sombere ogen van Dirk. Hij stond elegant tegen de deurpost geleund te roken en naar haar te kijken. Wacht maar, ze zou hem weleens laten zien dat hij haar koud liet. ‘Kleine flirt’ had hij haar die dag in de schuur genoemd. Goed, dan zou ze hem ook laten zien dat ze inderdaad een kleine flirt was!


  Hij stond niet meer bij de ingang. Waar was hij? Haar ogen zwierven door de danszaal. Hij stond nu te praten met de leider van het orkest, die over zijn schouder naar Dirk keek, ofschoon hij steeds bleef dirigeren. Hij knikte en liet de muziek plotseling stoppen. Dirk kwam tussen de wachtende paartjes door op haar toe. Hij maakte een lichte buiging voor haar geestdriftige partner. ‘Dank u Monsieur Franc,’ zei hij, terwijl hij Gillian stevig bij de pols nam.


  ‘Ik dank u zeer, monsieur, het was me een groot genoegen.’ Monsieur Franc beantwoordde de buiging en voegde zich weer bij zijn groepje.


  Gillian wist niet wat ze moest doen – ze voelde zich in de val gelopen. Zij was wel de laatste die een scène wilde veroorzaken. Het orkest zette een tango in, de dans waarin zij het beste was.


  Bij de eerste akkoorden nam Dirk haar in zijn armen en danste met haar weg. Gillian smolt samen met elk van zijn bewegingen. Ze dansten met zo’n gratie en harmonie, dat de andere dansparen een voor een ophielden om naar hen te kijken, tot alleen Dirk en Gillian nog op de dansvloer waren. Zelfs de leider van het orkest draaide zich onder het dirigeren om om naar hen te kijken.


  Gillian was zich nergens anders meer van bewust dan van haar partner, die haar tijdens de ingewikkelde passen leidde en beheerste. Haar liefde voor hem verdreef een ogenblik alle gevoelens van haat, vernedering, afkeer en wraak.


  De dans eindigde met een groots slot, waarbij Gillian passief en vol overgave op Dirks knie rustte. Onder een daverend applaus van de toeschouwers verlieten de twee hierna de dansvloer. Voor het eerst ontdekte Gillian nu het gezicht van Eve in de menigte. Er viel niet te twijfelen aan de haat die in haar ogen schitterde. ‘Dat was prachtig, mijn lieveling!’ riep ze zo hard dat iedereen het kon horen, terwijl ze Dirk aan zijn arm meetrok alsof hij haar eigendom was. Gillian bleef wat achter en voegde zich bij Graham, die haar tussen de zich verspreidende dansparen door leidde, zijn arm beschermend om haar middel geslagen. ‘O, Graham ik wil nu niet direct terug naar onze tafel.’


  ‘Ga je neus poederen, dan zal ik tegen Eve zeggen dat ik je meeneem naar de speelzaal.’


  ‘Graag, dan zie ik je daar straks wel bij de ingang.’


  ‘Oké.’


  Het binnenstappen van een speelzaal was een volkomen nieuwe ervaring voor Gillian. Er heerste een bijna tastbare sfeer van opwinding en verwachting. Graham legde haar het roulettespel uit, en vroeg of ze het eens wilde proberen, maar ze schudde nadrukkelijk haar hoofd.


  ‘Ik durf het niet, Graham,’ verklaarde ze resoluut. ‘Als ik die koorts eenmaal te pakken heb, sta ik nergens meer voor in.’


  ‘Je moeder was er dol op.’


  ‘Dan zal ik het wel van haar hebben geërfd.’


  Uit een aangrenzend vertrek hoorden ze plotseling opgewonden kreten, en toen ze er een kijkje gingen nemen, zagen ze een oude, met juwelen behangen vrouw, die bij een gokautomaat stond en handenvol munten in haar tasje liet glijden.


  ‘Heeft ze die allemaal gewonnen?’ vroeg Gillian verbaasd.


  ‘Jazeker.’


  ‘Hoeveel heeft ze erin gestopt, denk je?’


  ‘Een dubbeltje per keer.’


  ‘Oké, dat wil ik ook weleens proberen. Leen jij mij even een dubbeltje?’


  Graham voldeed aan haar verzoek en Gillian ging achter de gokautomaat staan, maar Graham hield haar tegen.


  ‘Nu er juist zo’n grote buit is uitgehaald, is de kans op succes klein.’


  ‘Zal ik dan de volgende proberen?’


  ‘Dat zou ik maar doen, als ik jou was.’


  Ze liep naar de volgende automaat, maar er gebeurde niets. Pas toen ze het voor de vijfde keer had geprobeerd, rolden er twaalf dubbeltjes uit. Gillian was zo blij als een kind. Ze betaalde haar schuld terug en was zeven dubbeltjes rijker.


  ‘Wil je je geluk nog eens beproeven?’ trachtte Graham haar te verleiden, ofschoon hij hoopte dat ze de aandrang zou kunnen weerstaan.


  ‘O nee, voor geen goud!’


  Daar was hij blij om. Hij zag in Gillian geen goktype – Eve, ja, die wel. Ze stond ervoor bekend dat ze aan de goktafels hele fortuinen won en verloor.


  Aan de iets verderop staande bar werd Graham begroet door een groepje doodernstig kijkende ranchers. Hij stelde Gillian aan hen voor en gewillige handen hielpen haar op een hoge barkruk.


  ‘Wat zal het zijn?’ vroeg een van hen.


  ‘Vruchtensap graag,’ verzocht Gillian.


  ‘Whisky-soda,’ zei Graham.


  ‘Is het geen vreselijk nieuws, Graham?’ vroeg een van de ranchers.


  ‘Nieuws? Wat voor nieuws?’


  ‘Heb je het nog niet gehoord?’


  ‘Wat gehoord?’


  Ze probeerden het hem allemaal tegelijk te vertellen.


  ‘Mozambique.’


  ‘Portugese grens.’


  ‘Net over de grens.’


  ‘Onze buurstaat.’


  ‘Maar vertel me dan toch Wat!’ riep Graham ongeduldig uit.


  ‘Mond- en klauwzeer, man,’ klonk het in koor. ‘Mond en klauwzeer.’


  Gillian zette grote ogen op, en ze zag Graham verbleken. ‘In godsnaam nee!’ kreunde hij.


  ‘Is je kudde erg verspreid?’ vroeg een van hen.


  ‘Over het hele land,’ antwoordde Graham triest.


  ‘Dat is niet zo best. Hoe komt dat?’


  ‘Omdat ik weg ben geweest om vee te kopen,’ verklaarde Graham.


  ‘Man, maak de koop dan ongedaan.’


  ‘Dat kan ik niet, want ik heb al betaald.’


  ‘Dan sta je er niet zo best voor, jongen,’ zei een dikke rancher sympathiek. ‘Je weet hoe de regering hierover denkt. Ik veronderstel dat er morgen of overmorgen al een verbod zal zijn om vee te verplaatsen.’


  ‘Ongetwijfeld. Morgenavond zitten we in quarantaine, let maar op.’


  Graham goot zijn whisky naar binnen. De ranchers weigerden de borrel die hij hun wilde aanbieden en verspreidden zich meteen. Graham haastte zich met Gillian naar de lounge, waar behalve de toeristen en de stadsbewoners iedereen op miraculeuze wijze verdwenen was.


  ‘Je hebt het dus gehoord,’ zei Dirk, toen hij en Eve hen halverwege ontmoetten. Hij reikte Gillians handschoenen en tasje aan. Zijn smeulende donkere ogen namen haar op van het goudblonde haar tot aan de in zilveren sandalen gestoken voeten, tot ze tenslotte bleven rusten op de parels die ze droeg.


  ‘Parels zijn tranen,’ hoorde ze hem mompelen.


  Het was dringend dat Graham onmiddellijk naar de Impala Ranch terugkeerde om ervoor te zorgen dat het pas aangekochte vee werd overgebracht voordat de quarantainemaatregelen werden genomen. Hij zette Gillian af bij de flat van Eve.


  ‘Schiet op, Gillian, ik kom je zo halen.’


  Hierna scheurde hij door de verlaten Miller Street om in het hotel zijn koffer te gaan halen. Normaal zou hij vanwege het door de raampjes naar binnen dringende stof zijn goede kleren verwisseld hebben voor iets anders, maar vanavond had hij daar geen tijd voor.


  Eve en Dirk waren al voor Gillian in de flat. Eve zorgde in de kitchenette voor koffie, terwijl Dirk in de hal met een somber gezicht een sigaret stond te roken. Zonder op hem te letten, haastte Gillian zich langs hem heen naar de logeerkamer.


  Nauwelijks had ze zich verkleed, of Graham was al terug. Zodra ze zijn stem hoorde, pakte ze haar koffer en liep hem tegemoet.


  ‘Mooi zo!’ zei hij, terwijl hij de koffer van haar overnam. ‘Ik wist wel dat je me niet zou laten wachten.’


  ‘Drink nog even een kop koffie,’ riep Eve vanuit de kitchenette, maar Graham liep naar haar toe om te vertellen dat ze daar geen tijd voor hadden.


  Alleen achtergebleven met Dirk, was Gillian zich op overweldigende wijze bewust van zijn aanwezigheid, en de ondoordringbare muur die hen scheidde. Zijn gezicht stond grimmig. Ze wilde zijn blik niet ontmoeten, maar toch wist ze intuïtief dat er in zijn ogen niets van de gebruikelijke spot te lezen stond.


  Graham keerde met Eve terug uit de keuken. Vlug namen ze afscheid van elkaar. Eve, die zich tegen Dirks schouder nestelde, zocht zijn hand en legde hem om haar slanke middel. Ze keek verleidelijk naar hem op. ‘Lieveling, jij moet althans blijven om m’n verjaardag uit te vieren,’ drong ze aan. ‘Het is nog niet eens middernacht.’


  Hij gaf geen antwoord.


  De zwarte Mercedes had nauwelijks de stad verlaten of Dirks rode Aston-Martin joeg in een grote stofwolk voorbij.


  ‘Waarom heeft die knaap verdorie zo’n haast?’ merkte Graham geïrriteerd op.


  ‘Waarschijnlijk om dezelfde reden als wij,’ antwoordde Gillian laconiek.


  ‘Welnee. Hij is fokker. Zijn dieren heeft hij in kampen vlak bij zijn kasteel. Hij voert ze vanuit zijn silo, dus hij heeft geen enkele reden om…’


  ‘Kasteel, zei je?’ onderbrak Gillian hem.


  ,’Zo noemen de plaatselijke bewoners het.’


  ‘Heeft hij het gekocht?’


  ‘Geërfd. Hij is daar opgegroeid, tot zijn ouders hem voor zijn studie naar Engeland stuurden.’


  ‘Vreemd, dat ik me hem noch zijn ouders, noch het kasteel herinner, maar wel herinner ik me jou.’


  ‘Je zult hem ook wel nooit hebben ontmoet. Zoals ik al zei, was hij in het buitenland. Jouw ouders en de zijne waren bevriende buren, maar je moeder nam jou nooit ergens mee naar toe. Jij werd altijd onder de hoede van Madelisa achtergelaten.’


  ‘Arme ik,’ schertste Gillian.


  ‘Nee, zonder gekheid, jij was een heel eenzaam meisje – ik had vaak met je te doen.’


  ‘Dat herinner ik me nog van je; je duwde m’n schommel en leidde m’n pony. Wat een aardige kerel ben je toch, Graham,’ zei Gillian warm.


  Graham wierp haar een spijtige blik toe. ‘Maar niet aardig genoeg om mee te trouwen, hè Gillian?’


  ‘Sorry, Graham. We kunnen niet zeggen wat ons hart moet doen: van deze houden en van die niet houden. Of wel?’


  ‘Je hebt gelijk. Ik heb gevochten tegen m’n liefde voor je moeder.’


  ‘Je zei dat Dirk zijn “kasteel” heeft geërfd. Ik weet zo weinig over hem – zijn allebei zijn ouders dood?’


  ‘Ja, dat was erg triest.’


  ‘Vertel het me.’


  ‘Er logeerde een jong nichtje bij ze – een eigengereide vroegwijze tiener.’


  ‘Was Dirk toen in het buitenland?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Dat kind maakte het zijn ouders heel duidelijk dat ze zich op de ranch doodverveelde. Om haar een plezier te doen, gingen ze met haar picknicken op de oever van de buiten zijn oevers getreden rivier. Ze zag hun boot liggen, die met een ketting aan een boom was gebonden en op het water dobberde, en ze bleef bij Dirks vader zeuren of hij hen naar de overkant wilde roeien, om daar aloë’s te gaan plukken.’


  ‘Heeft ze jou dat allemaal verteld?’


  ‘Nee, ik heb het gehoord van Dirks major-domo. Hij droeg hun picknickmand en andere spullen die ze nodig hadden. Het moment waarop ze in de boot stapten, werd die door de stroom gegrepen. Volgens hem raakte het meisje een eind van de kant in paniek en sprong op, met het gevolg dat de boot omsloeg. Zij was de enige die het er levend afbracht.’


  ‘Dirk heeft mij eens verteld dat hij een hekel aan vroegwijze tieners had.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja, en volgens mij bedoelde hij daar mij mee. Misschien herinner ik hem aan dat meisje. Misschien wreekt hij zich op mij. Dat zou dan een heleboel dingen verklaren.’


  ‘Je moet natuurlijk altijd wel oppassen voor verkeerde interpretaties. Als je het mij vraagt, doelde hij alleen maar op zijn nichtje.’


  ‘Wat is er uiteindelijk met haar gebeurd?’


  ‘Dirk is met het vliegtuig teruggekomen voor de begrafenis van zijn ouders. Het meisje scheen door haar schuldgevoelens het verwrongen idee te hebben gekregen dat ze met Dirk moest trouwen.’


  ‘En hij?’


  ‘Hij maakte het heel duidelijk dat hij daar in de verste verte niet over piekerde en stuurde haar terug naar haar ouders.’


  ‘Wanneer is dat allemaal gebeurd?’


  ‘Verscheidene jaren geleden.’


  ‘Studeerde Dirk toen in Londen?’


  ‘Nee, op dat ogenblik was hij in de States. Hij was afgestudeerd en deed daar alleen nog maar praktische ervaring op. Na de begrafenis is hij niet naar Amerika teruggegaan, maar hier gebleven.’


  Een poosje reden ze zwijgend verder, beiden in gedachten verdiept.


  ‘Gillian,’ zei Graham opeens.


  ‘Ja?’


  ‘Beloof me alsjeblieft, dat je wanneer ik weg ben geen lange wandelingen gaat maken.’


  ‘Waarom niet? Per slot heb ik Ntombi om me te beschermen.’


  ‘Die schurk zou gewapend kunnen zijn.’


  ‘Schurk?’


  ‘Die rituele moordenaar.’


  ‘Je bedoelt dat hij Ntombi zou kunnen doodschieten en mij meenemen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat zou hij toch zeker niet durven, nu het hele gebied door de politie wordt afgezocht?’


  ‘Ik heb vanavond gehoord dat ze teruggeroepen zijn.’


  ‘Is de jacht gestaakt?’


  ‘Helaas wel. Als die knaap de dans ontspringt, bestaat de kans dat hij een tweede moord pleegt. Doe me dat plezier alsjeblieft, lieverd – blijf dicht bij huis.’


  ‘Weet je,’ Gillian legde zacht een hand op zijn arm, ‘wanneer iemand me op zo’n lieve manier, als jij zojuist, iets vraagt dan ben ik onder een hoedje te vangen. Alleen wanneer ik gecommandeerd word, word ik opstandig.’


  Heel even verscheen er een geamuseerd lachje op zijn smalle lippen. ‘Heeft Dirk je al gecommandeerd?’


  Gillians ogen begonnen te fonkelen. ‘Dat moest hij eens proberen!’


  Graham grinnikte maar werd meteen daarop weer ernstig. ‘In elk geval moet je voorzichtig zijn, lieverd. De Swazi’s zijn een vredelievend, vriendelijk volk, maar evenals bij elke opkomende natie blijven er sinistere aspecten van barbarisme. De Swazi gelooft in toverij, en beoefent die ook. Van zijn geboorte af loopt hij rond met het geloof dat hij iets te duchten heeft van de een of andere medicijnman of tovenaar. Ik spreek nu over de gebieden waar de stammen wonen. Je vindt dit minder onder de meer verlichte stadsbevolking, ofschoon ook de tot het christendom bekeerde Swazi de barbaarse rituelen nog niet overboord heeft gezet.’


  Gillian vond het allemaal erg interessant, maar tenslotte voelde ze zich zo vermoeid, dat ze haar ogen niet meer kon openhouden en met haar hoofd tegen Grahams schouder geleund in slaap viel.


  Ze sliep nog steeds toen de auto achter het huis stopte en hij de motor afzette. Ze werd wakker van Ntombi’s opgewonden geblaf. Slaperig deed ze haar ogen open. Door de autoruit heen zag ze het koele gezicht van Dirk naar haar staren, terwijl ze nog steeds tegen Grahams schouder lag. Ntombi sprong naast hem tegen het portier op en kraste de zwarte lak van de wagen. ‘Liggen!’ beval Dirk bijna driftig. De hond gehoorzaamde onmiddellijk en ging met zijn kop op de poten liggen.


  Gillian voelde zich te slaperig om zich te verzetten toen Dirk het portier opende, haar optilde, naar de keuken droeg en haar in de dikke armen van de lachende Madelisa deponeerde, die op hen stond te wachten. Graham volgde hem glimlachend met haar koffer. Madelisa zette haar jonge meesteres op de grond.


  ‘Word wakker, word wakker, Missie Gillian!’ Ze sloeg zachtjes tegen de roze wangen. ‘Je bent net een baby die uit zijn slaap wordt gehaald.’


  Gillian geeuwde en begon toen berouwvol te lachen. ‘Sorry! Ik ben nu wakker. Wat gaat er gebeuren?’


  ‘Ik ga met de jeep naar Lombamba om de veedrijvers op te halen, die daar het oogstfeest aan het vieren zijn,’ deelde Graham haar mee.


  ‘Nu meteen?’


  ‘Het zal niet makkelijk zijn om ze mee te krijgen,’ merkte Dirk op.


  ‘Het is te proberen.’


  ‘Ik ga met je mee,’ bood Dirk aan. ‘Ik heb een beetje invloed op de koning. In de gegeven omstandigheden kan hij je mannen misschien ontslaan van hun verplichtingen tegenover hem.’


  ‘Graag.’


  Ze dronken vlug de koffie die Madelisa op tafel had gezet.


  ‘Als ik het goed begrijp,’ zei Gillian, ‘dan is het de bedoeling dat de drijvers de her en der verspreid lopende ossen bijeendrijven, om te proberen ze hier bij de grote kudde te voegen voordat alle veetransporten verboden zijn?’


  Graham knikte. ‘Over een goed uur hopen we met de mannen op weg te zijn. We zullen ze zover mogelijk met de jeep wegbrengen. Het kan alles bij elkaar een dag of twee duren. Het blijft een gok, maar er zit een kans in, en die mogen we niet laten lopen.’


  ‘Hoe kan ik helpen?’


  ‘Dat wilde ik je juist vertellen. Op de terugweg van de Incwala komen we hier langs. Ik denk dat we dan een man of vijf bij ons hebben. Het zou wel prettig zijn als ze hun maag konden, vullen voordat ze op pad gingen.’


  ‘Moeten ze ook nog eten meenemen?’


  ‘Ja, maïspap en vlees – maar daar zorgt Madelisa wel voor.’


  Gillian liep naar buiten om de beide mannen uitgeleide te doen. Ze zag hoe Dirk, die al in de auto zat, het portierraampje neerdraaide en haar wenkte. Aarzelend gaf ze aan zijn verzoek gehoor. Hij boog zich uit de jeep en zei gebiedend: ‘Zorg dat je steeds Ntombi bij je houdt.’


  Zonder waarschuwing nam hij daarop haar gezicht in zijn handen, en het volgende ogenblik drukte hij zijn lippen op haar protesterende mond. ‘Welterusten, Gillian,’ hoorde ze hem teder zeggen, vlak voordat de wagen wegreed.


  Een ogenblik bleef ze verbijsterd onder het licht van de heldere sterren staan. Naast haar zat Ntombi, die zielige jammergeluidjes uitstootte in de richting waarin de auto zijn baas had weggevoerd. Gillian voelde zich zo gelukkig, dat ze dacht dat haar hart zou barsten. Ze vloog naar de keuken en knipte met haar vingers naar Ntombi, die opsprong en vrolijk blaffend met haar meeholde.


  Madelisa had al een grote gietijzeren pot met zout water op het kolenfornuis gezet. Ze hielp Gillian bij het uit de koelruimte halen van een half geslacht lam, dat ze samen in stukken hakten, zoutten, en in de reusachtige oven legden. Madelisa maakte intussen vetkoek, die de veedrijvers zouden kunnen meenemen. Voor de beide blanke mannen maakten ze sandwiches en frikandellen klaar, om tijdens de rit op te eten.


  De tijd ging met deze karweitjes zo vlug voorbij, dat de mannen terugwaren voordat de beide vrouwen er erg in hadden.


  ‘Ik hoor ze!’ riep Madelisa plotseling uit toen de jeep het huis naderde.


  Graham bracht de Swazi veedrijvers naar de keukendeur. Gillian was teleurgesteld dat Dirk er niet bij was. Ze veronderstelde dat hij inmiddels naar huis was om zich te verkleden en later door Graham zou worden opgepikt.


  Terwijl de mannen aten, trok Graham zelf vlug een safaripak aan. Madelisa en Gillian wuifden de mannen na toen de ochtendschemering al aanbrak.


  ‘Parels zijn tranen’, had Dirk gezegd, maar toen ze zich tenslotte in haar bed liet vallen, was ze te moe om te voelen, te denken of te huilen, en onmiddellijk dreef ze weg naar het land der dromen.


  De in haar gezicht schijnende zon maakte haar wakker. Ze kleedde zich vlug aan en charterde toen Madelisa om met hun tweetjes de roze tegels uit de koffer van Grahams auto te halen en naar de badkamer te brengen. ‘Ik ben blij dat die werklieden eindelijk weg zijn,’ zei Madelisa, terwijl ze het plakmiddel voor de tegels op de muur smeerde. ‘Vooral die slechte.’


  ‘Slechte?’


  ‘Ja, die pokdalige.’


  ‘Vertrouwde jij hem dan ook niet?’


  ‘Nee. Voordat ze vertrokken, betrapte ik hem erop dat hij Ntombi vlees wilde geven. Ze wilde het niet eten en gromde tegen hem!’


  ‘Brave hond!’ Gillian aaide Ntombi, die naast haar naar het aanbrengen van de tegels zat te kijken. ‘Ik heb me nooit op m’n gemak gevoeld wanneer die man in de buurt was,’ vertrouwde ze Madelisa toe. ‘Zijn ogen gloeiden wanneer hij naar je keek.’


  De Incwala-festiviteiten hadden de gedachten en emoties van heel Swaziland in hun ban, en voor het ogenblik werd de verschrikking van de rituele moord naar de achtergrond verdrongen. Dit was echter niet het geval bij de mensen in het gebied waar de misdaad was gepleegd. De vorige avond had zowel Graham als Dirk Gillian herinnerd aan het gevaar waarin ze verkeerde. De hele dag voelde ze zich zenuwachtig bij de gedachte dat beide mannen ver weg waren.


  Toen de laatste tegel was aangebracht, bewonderden de twee vrouwen vol trots het resultaat van hun harde werk. De mooie badkamer met zijn sanitair, nieuwe gasgeiser en grote wandspiegel was nu compleet.


  ‘Hij is mooi geworden zei Gillian enthousiast. ‘Geweldig mooi!’


  Madelisa sloeg haar handen ineen en riep: ‘Hau! Hau!’ terwijl Gillian wegliep om het gebruikte gereedschap te gaan opbergen.


  Madelisa veegde het stof uit het bad en boende vervolgens de vloer. Ze stak de waakvlam van de geiser aan en legde een schone handdoek klaar. ‘Nu ga je in het warme water liggen, Missie Gillian, en dan naar bed. Madelisa zal je eten wel brengen.’


  Gillian had geen tweede uitnodiging nodig en zette de warmwaterkraan open. O, wat was het zalig om heerlijk ontspannen in het verrukkelijk geurende water te liggen. Ze voelde de vermoeidheid uit haar lichaam wegtrekken, en ze was bijna in slaap gevallen toen Madelisa op de deur klopte. ‘Je eten staat klaar, hoor!’


  Toen ze in bed lag, at ze Madelisa’s specialiteit – een kaassoufflé om van te watertanden, en frisse salade, met vers eigengebakken brood en boerenboter, dunnetjes besmeerd met honing. Ze liet het zilveren belletje tinkelen en Madelisa kwam binnen om het blad weg te halen.


  ‘Ga alles maar afsluiten, Madelisa, want je ziet er moe uit. Een keertje vroeg naar bed zal je geen kwaad doen.’


  Sinds Graham terug was van zijn tocht naar ver weg wonende fokkers om vee bij hen op te kopen, sliep Madelisa in haar eigen kamer. Vanavond zou ze haar dekens echter weer naar de keuken brengen. Gillian keek naar het vermoeide oude gezicht en had medelijden met de trouwe ziel.


  Plotseling begon Ntombi te blaffen, en luisterend ging ze rechtop zitten.


  Ze hoorde Madelisa’s zware voetstappen terugkeren. Gillian keek haar vragend aan toen ze de kamer binnenkwam, en tot haar schrik zag ze dat er iets mis was.


  ‘Wat is er gebeurd, Madelisa?’


  ‘Nkosazana!’ barstte Madelisa uit. ‘Madelisa’s hart is vol tranen!’


  ‘Wat is er dan? Toe, vertel het me vlug!’


  ‘Mijn zoon is hier om me te halen – mijn kleindochter heeft vreselijke koorts. Hij zegt dat ik haar met mijn kruiden beter kan maken.’


  ‘O, Madelisa, wat een ellendig nieuws! Het arme kleine wicht! Je moet er natuurlijk onmiddellijk heen gaan. Misschien kun je haar inderdaad redden.’


  ‘Nkosazana, ik kan je vannacht niet alleen laten – Nkosan Dirk heeft gezegd…’


  ‘O, van wat Nkosan Dirk heeft gezegd, moet je je nu niets aantrekken onderbrak Gillian haar. ‘Je plaats is nu bij je familie. Over mij hoef je je niet ongerust te maken. Sluit alles maar goed af. Door wie kan ik beter bewaakt worden dan door Ntombi? Bovendien heb ik een revolver.’


  Na een korte aarzeling gaf Madelisa toe. Ze wenste Gillian welterusten en vertrok.


  Bij het licht van een kaars bleef Gillian nog een poosje liggen lezen, maar toen draaide ze de voordeur van slot om de hond binnen te laten, die haar moest beschermen. Maar hoe ze ook floot, er kwam geen reactie. Op haar blote voeten liep ze over het met platte stenen belegde pad de tuin in, waar ze onder het licht van de sterren opnieuw bleef staan fluiten en luisteren. Plotseling voelde ze zich ongerust worden.


  ‘Ntombi!’ riep ze nu dringender. ‘Ntombi! Ntombi!’ Toen de hond ook nu nog niet kwam opdagen, sloeg de schrik haar om het hart, en zo vlug mogelijk liep ze terug naar de deur.


  ‘Wat stom van me!’ verweet ze zichzelf. ‘De hond is natuurlijk allang naar binnen gelopen, dat is alles.’ Ze legde Dirks revolver en zaklantaarn bij de kaars op het tafeltje naast haar bed, glipte tussen de lakens en blies het vlammetje uit. Plotseling had ze het gevoel dat er iemand onder haar bed lag. Ze boog zich over de zijkant en scheen met de zaklantaarn van de ene kant naar de andere. Maar er was niemand te bekennen.


  Om maar in slaap te kunnen komen, begon ze hardop een gedicht van Keats op te zeggen: Ode aan een Nachtegaal.


  Tegen de tijd dat ze aan het eind was, had de slaap haar overmand.


  Met bonzend hart werd ze wakker. Er was iets in de kamer. Er kraakte een plank, en het ogenblik daarop hoorde ze iemand vlak bij haar bed ademen. In de inktzwarte duisternis kon ze echter niets zien. Ze probeerde te gillen, maar de angst verlamde haar keel. Ze was in slaap gevallen met haar armen over het kussen geslagen en haar vingertoppen tegen het tafeltje aan. Heel voorzichtig en geluidloos tastte ze nu naar de revolver. Hij was verdwenen. Haar vingers raakten de zaklantaarn. Met bovenmenselijke inspanning hees ze zich overeind, en toen ze de lantaarn aanknipte, viel het felle licht ervan in de koortsig glinsterende ogen van een pokdalig gezicht. Haar angst verdween op slag. ‘Wat wil je?’ snauwde ze boos.


  De grove lippen weken uiteen. De stem was hees van beestachtigheid. ‘Jou!’ siste hij.


  Ze begon te gillen en sloeg met de lantaarn in het wrede gezicht. Met een kreet van pijn haalde hij naar haar uit. Stalen armen drukten haar achterover op het bed, en een brandende adem sloeg in haar gezicht.


  Het scherpe geluid van versplinterend glas en een verblindend licht vulden het vertrek. Haar aanvaller liet haar los en vloog naar de deur toen er een man en een hond door het raam naar binnensprongen.


  ‘Grijp hem, Ntombi!’ hoorde ze Dirk roepen.


  ‘Nee, nee!’ schreeuwde Gillian. ‘Kom terug, Ntombi! Hij zal haar vermoorden! Hij heeft mijn revolver!’


  Ze sloeg de dekens terug en holde naar de deur, maar sterke armen grepen haar vast en wierpen haar meedogenloos op het bed.


  ‘Hou jij je hier buiten!’ snauwde Dirk, en met zijn zaklantaarn rende hij de gang door.


  Haar hele lichaam trilde onbeheerst, terwijl ze in het donker zat te luisteren. Vanuit de keuken klonken wilde geluiden, een schot, een klap, gevolgd door een menselijke kreet van pijn en ontzetting.


  Dirk! Hij is doodgeschoten! flitste het door haar heen terwijl ze de kamer uitvloog.


  In de keuken zag ze Dirk schrijlings op de aanvaller zitten, die met zijn gezicht omlaag schijnbaar bewusteloos op de grond lag.


  Dirk zag Gillians ontstelde gezicht in de deuropening. ‘Vlug!’ riep hij. ‘Een touw! Het geeft niet wat! Die vaatdoek is ook goed!’


  Gillian gaf hem vlug de vaatdoek, waarmee hij de handen van het slachtoffer stevig op de rug bond. Ze holde hierop naar de werkkast en keerde terug met een sterk touw. Dirk bond de benen van de man ermee vast en sleepte het slappe lichaam vervolgens naar buiten.


  ‘Toe, doe wat ik zeg!’ snauwde hij tegen Gillian. ‘Ga terug naar bed!’ Ze gehoorzaamde direct.


  Ze vond lucifers en met trillende vingers stak ze de kaars op het tafeltje aan. Bijna meteen daarop kwam Dirk terug met een beker in zijn handen.


  ‘W-wat heb je met hem gedaan?’ fluisterde ze klappertandend.


  ‘Opgesloten in het kolenhok.’


  ‘W-waar is Ntombi?’


  ‘Die bewaakt de deur aan de buitenkant.’


  Er verscheen een verwijtende uitdrukking in haar ogen. ‘H-heb je hem gedood?’


  ‘Ik heb hem alleen maar bewusteloos geslagen. Hier, drink op.’ Met een ruwe beweging drukte hij de beker in haar handen.


  ‘W-wat is het?’


  ‘Hindert niet, drink op!’


  Er keerde iets van haar oude geestkracht terug. ‘Dat weiger ik, tenzij je me vertelt wat het is.’


  ‘Ik ben doodziek van al je beschuldigingen,’ snauwde hij.


  ‘Wat voor beschuldigingen?’


  ‘Ik ben met Eve naar bed geweest, hè? Ik heb je aanvaller vermoord en nu heb ik iets in die beker gedaan.’


  ‘Ik heb nooit gezegd…’


  Haar ogen strak op de vloeistof gericht, nam ze er voorzichtig een slokje van. ‘Het is… het is suikerwater,’ zei ze beverig. ‘Paps oude remedie voor iemand die hevig geschrokken is.’ Ze sloeg haar ogen op en keek hem aan. Hij zag tranen aan haar wimpers hangen. ‘Het is… het is… s-suikerwater,’ herhaalde ze met trillende lippen. ‘O, Paps!’ jammerde ze, en plotseling wierp ze zich in het kussen.


  Dirk redde de beker en zette hem neer. Ze greep zich aan de koperen spijlen van het ledikant vast en begon hysterisch te snikken. Dirk ging naast haar zitten, maakte behoedzaam haar vingers los en nam haar teder in zijn armen, maar nu begon ze zelfs nog harder te huilen.


  Strelend probeerde hij haai te kalmeren. Toen dit eindelijk een beetje was gelukt, gaf hij haar een schone witte zakdoek.


  Gillian droogde haar ogen ermee af en snoot zachtjes haar neus.


  ‘Het gaat nu wel weer,’ fluisterde ze, terwijl ze de zakdoek onder haai kussen stopte. Er verscheen een rimpeltje tussen haar wenkbrauwen, en op verontschuldigende toon zei ze: ‘Ik heb dit wel meer gehad. Onder andere ook toen Paps overleden was.’


  ‘Shock,’ zei hij.


  ‘De Swazi – wat ga je met hem doen?’ vroeg ze.


  ‘Zodra jij oké bent, bel ik de politie. Die moet hem dan maar komen halen.’


  ‘O, ik voel me nu weer prima.’


  ‘Goed, maar drink toch dat suikerwater nog maar op.’


  Ze dronk de beker vlug leeg en liet zich terugzakken in de kussens. Hij boog zich over haar heen en stopte haar in. Ze zag dat zijn ogen erg teder waren. Toen liep hij naar de ouderwetse telefoon in de gang en belde de politie.


  Toen hij de hoorn op de haak legde, hoorde hij haar roepen.


  ‘Ja, wat is er?’ vroeg hij vanuit de deuropening.


  ‘De bedden en ligstoelen zijn allemaal opgeborgen in de schuur.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Het zal nog wel even duren voor de politie er is, en je moet toch wat slapen, je ziet er doodmoe uit.’


  Zelfs in het licht van de kaars zag ze de spottende uitdrukking in zijn ogen, en onder zijn blik voelde ze dat haar wangen rood werden.


  ‘Geeft de geredde lady haar eer weg aan haar dappere beschermer? Met andere woorden, wil je dat ik bij je in bed kruip, Gillian?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Gillian, die zich nu niet meer wilde laten kennen. ‘Maar niet zoals jij het bedoelt.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Je mag aan het voeteneinde komen liggen, dat is alles.’


  ‘Sjonge, dat noem ik nog eens een verstandig aanbod, en ik accepteer het natuurlijk graag. Maar ik voel me zowel letterlijk als figuurlijk prettiger naast je dan aan je voeten.’


  Ze ging geschrokken overeind zitten en trok de deken om zich heen.


  ‘Alweer een stilzwijgende valse beschuldiging: verleider van jonge meisjes,’ zei hij met een bitter glimlachje. ‘Maar je hoeft je echt niet ongerust te maken – we zullen voor dubbele beveiliging zorgen.’ Met deze woorden rukte hij de lange peluw onder haar hoofd vandaan en smakte die in de lengte van het bed. ‘Onze chaperonne,’ lachte hij ironisch, terwijl hij aan de andere kant van het brede vierstijlige bed ging liggen.


  Gillian keek naar zijn donkere hoofd en zei onzeker: ‘Zal ik de kaars uitblazen?’ Hij gaf echter geen antwoord. Ze blies de kaars uit en kroop weer onder de dekens.


  In de kamer werd het stil. Ze bleef een poosje in het donker liggen staren en vroeg toen: ‘Dirk?’


  ‘Uh-huh?’


  ‘Ik dacht dat je met Graham vertrokken was. Hoe komt het dat je er was toen ik je nodig had?’


  Zijn stem was bijna niet te verstaan, alsof hij te uitgeput was om zijn mond van het kussen te tillen. ‘In het Spa Hotel werd ik gewaarschuwd door de politie. Ze verdachten deze vent van de moord.’


  ‘Hield je buiten de wacht?’


  ‘Ntombi en ik, ja, achter de heg.’


  ‘Was ze al bij je toen ik haar floot?’


  ‘Ja, maar ik hield haar tegen. Toen je licht uitging, zijn we naar de veranda geslopen.’


  ‘Hoe is die schurk eigenlijk binnengekomen?’


  ‘Hij moet al binnen zijn geweest toen jij de deur op slot draaide.’


  Opnieuw bleef het even stil.


  ‘Bedankt voor het feit dat je me hebt gered,’ zei ze toen.


  ‘Laten we nu gaan slapen,’ antwoordde hij slaperig.


  ‘Welterusten, Dirk.’


  ‘Trusten.’


  


  Hoofdstuk 6


  Die nacht werd Gillian wakker van Ntombi’s geblaf. Ze hoorde het bed kraken toen Dirk in het donker opstond. Hij liep op zijn tenen de kamer uit, in de veronderstelling dat zij nog sliep.


  ‘Dirk?’


  ‘Ga nou maar slapen.’


  ‘Is het de politie?’


  ‘Ja, ga nou maar slapen.’


  Gerustgesteld draaide ze zich op haar zij, en bijna onmiddellijk sliep ze verder.


  Toen ze de volgende morgen wakker werd, was Dirk teruggekeerd naar zijn ranch. Ze vroeg zich af wat ze met de dag moest aanvangen. Tenslotte ging ze met Ntombi een wandeling maken.


  Nadat ze een kilometer of drie gelopen had, kwam ze bij een indrukwekkende stenen poort, die toegang gaf tot een laan met kolossale bomen. In de verte kon ze tussen de bomen door de torentjes en het leien dak onderscheiden van een paleisachtig, tegen een heuvel genesteld huis. Ze veronderstelde dat dit Dirks ‘kasteel’ moest zijn, en ze brandde van nieuwsgierigheid om het eens van wat dichterbij te bekijken.


  Nadat ze een eindje was doorgelopen, kwam ze langs keurige omheiningen, waarbinnen prachtige volbloed brahmaanse koeien en kalveren liepen. Ook was ze onder de indruk van de machtige tractor die ze onder een overkapping zag staan.


  Een sterke wind in haar rug hielp haar tegen een plotselinge steilte op. Toen ze boven op de top even bleef staan om op adem te komen, zag ze een zich tot de horizon uitstrekkende groene zee van wuivend suikerriet. Terwijl ze keek, veranderden de velden in een doffer groen toen er een donkere wolk voor de zon schoof.


  Ze was zo in gedachten verdiept geweest, dat ze helemaal niet had gemerkt dat er steeds meer wolken aan de hemel waren verschenen. Door een luide donderslag besefte ze plotseling dat er onweer op komst was. Ze draaide zich om en begon tegen de steeds toenemende wind in de heuvel af te lopen. Een plotselinge rukwind nam haar hoed mee, en enkele seconden later opende de hemel zijn sluizen en werd ze overspoeld door de met bakken tegelijk neerkomende regen.


  De weg was al in een rivier van stromend water veranderd, en terwijl ze zich voortworstelde begon Gillian bang te worden. Plotseling hoorde ze het verre geronk van een motorfiets. Toen het dichterbij kwam, wist ze de zijkant van de weg te bereiken, waar ze zich vastgreep aan de draad van een omheining. Tot haar geweldige opluchting reed de motor niet voorbij, maar stopte vlak naast haar. Door het regengordijn heen, herkende ze Dirk, gestoken in een zwarte oliejas en glimmende rubberlaarzen. ‘Allemachtig, wat een stommiteiten haal jij uit!’ schreeuwde hij tegen haar. ‘Kom hier!’


  Ze baggerde door de modder naar hem toe.


  ‘Ik moest je eigenlijk over de knie leggen!’ bulderde hij tegen het lawaai van de storm in. ‘Denk je soms dat ik niks anders te doen heb dan mijn tijd te verdoen met jou iedere dag te redden?’


  ‘Wie heeft je eigenlijk om hulp gevraagd?’ snauwde ze terug.


  ‘Madelisa is intussen thuisgekomen, en die heeft het me verteld. Toen Ntombi terugkwam, belde ik je huis. Je hebt het recht niet om die arme ziel zo in ongerustheid te laten zitten.’


  ‘Je liegt! Zo gauw kan ze niet terug zijn!’


  ‘Toch is het zo. Ze is teruggekomen, omdat ze het maar griezelig vond dat jij alleen was.’


  Gillian haalde diep adem. ‘Je kunt naar de duivel lopen!’ schreeuwde ze toen, en meteen wilde ze weglopen. Een stalen hand greep haar arm echter, en Dirk trok haar ruw voor zich op het zadel, terwijl hij zelf op de buddy seat ging zitten.


  ‘Laat me los!’ schreeuwde Gillian, en ze probeerde zich te bevrijden. ‘Laat me los, ellendeling!’


  Hij schudde haar zo hevig door elkaar, dat haar tanden klapperden. ‘Luister naar me, onvolwassen baby, of anders!’ Er lag een onmiskenbare dreiging in zijn stem.


  Gillian keek over haar schouder naar zijn gezicht, maar dat stond zo woedend, bijna wreed, dat ze op slag kalmeerde. Muisstil bleef ze zitten terwijl hij de ruime oliejas losmaakte, hem om haar heensloeg en hem met haar tegen zich aangeperst weer dichtknoopte.


  Toen ze kort daarop zijn huis naderden, ging de voordeur open en verscheen er een in uniform gestoken bediende in de deuropening. De man hielp Dirk uit zijn oliejas en rubberlaarzen.


  ‘Stuur onmiddellijk Gezephi met schone badhanddoeken,’ beval Dirk hem.


  Bij het zien van de hoogpolige rode vloerbedekking waarmee de hal bedekt was, trok Gillian haar bemodderde bruine sandalen uit, die ze bij de deur achterliet. Ze liep blootsvoets met Dirk de prachtige witmarmeren trap op. Op de overloop gekomen, bleef Dirk staan voor een deur met een zware koperen knop. Hij keek met een ondeugende blik in zijn ogen op haar neer en zei: ‘Wil je mijn salon binnengaan? zei de spin tegen de vlieg.’


  Gillian weigerde te lachen.


  De deur gaf toegang tot een mooie, met hout beschoten maar somber gemeubileerde kamer met een groot vierstijlig bed, een zware ebbehouten kleerkast, twee zwartleren fauteuils en een reusachtig ebbehouten bureau. Op de grond lagen dikke huiden. De gordijnen waren van zwaar, wijnkleurig, met de hand geweven mohair.


  Achter een tussendeur ving ze een glimpje op van een zwart-en-wijnrood betegelde badkamer met koperen toebehoren. Dirk bukte voor de grote open haard en stak het erin opgestapelde droge hout aan. Daarna pakte hij een elegante wijnkleurige kamerjas uit de kast en zei kort: ‘Kom mee.’


  Ze volgde hem naar de badkamer, waar hij de kamerjas over de rugleuning van een stoel hing en vervolgens de warmwaterkraan opendraaide. ‘Trek nu vlug je kleren uit. Gezephi zal er wel voor zorgen; en draai de deur niet op slot – dat is een bevel.’


  ‘M… maar…’ hakkelde Gillian met grote angstogen.


  Toen ze de sardonische blik in zijn ogen zag, huiverde ze. ‘Arm verzopen katje,’ spotte hij toen hij haar achterliet en de deur achter zich dichttrok.


  Het duurde niet lang of het bad was vol. Met gevoelloze vingers worstelde Gillian zich uit haar natte kleren, die ze uitwrong boven de wijnkleurige porseleinen wasbak.


  Na een poosje, toen ze zat te genieten van het heerlijke warme water, werd er op de badkamerdeur geklopt.


  ‘N-niet binnenkomen!’ riep Gillian, en in paniek zocht ze om zich heen naar een handdoek. Maar die was er niet.


  ‘Arm preuts meisje,’ klonk Dirks stem door het kiertje van de deur. ‘Ik gooi alleen maar je warm gemaakte badhanddoeken naar binnen.’ Er verscheen een bruine hand en het volgende ogenblik vielen er twee dikke roze badhanddoeken op de betegelde badkamervloer.


  Toen Gillian een minuut of vijf later met Dirks grote kamerjas om zich heen geslagen uit de badkamer kwam, gaf hij haar een kroes dampende koffie. ‘Drink uit,’ zei hij tegen haar. ‘Ik heb er wat cognac doorgedaan. Ik zou het niet leuk vinden als je kou vatte.’


  Terwijl ze voor de open haard van het verrukkelijke, goedgesuikerde mengsel stond te drinken, voelde ze een warme gloed door haar lichaam gaan. Ze liet haar blik langzaam door de kamer dwalen, en er verscheen een peinzende uitdrukking op haar gezicht.


  Dirk bestudeerde haar zwijgend, terwijl hij zijn pijp rookte. ‘En?’ vroeg hij na een poosje. ‘Hoe luidt je vonnis?’


  Gillian nam nog een slokje van de koffie met cognac. ‘Als het waar is dat een kamer het karakter van een man weerspiegelt,’ zei ze peinzend, ‘dan zou ik je nu wel een beetje kunnen beschrijven.’


  Dirk klopte zijn pijp uit in een zware koperen asbak en ging in een van de leren stoelen zitten. ‘Dat klinkt interessant,’ zei hij langzaam. ‘Ga zitten en laat het me horen.’


  Hij leunde op zijn gemak naar achteren en stak zijn lange benen in de richting van het vuur. Gillian bleef met de handen om de warme kroes heengeslagen staan. Ze staarde peinzend naar het zware zwarte meubilair en de mohair gordijnen.


  ‘Ik zou zeggen…’ Ze zweeg en keek hem plagend aan.


  ‘Ja?’


  ‘Je bent een tikkeltje ouderwets.’


  ‘Nee!’ zei hij quasi-verbaasd. ‘Dat meen je niet!’


  ‘Ik zou zeggen dat je een man met een goeie smaak bent – esthetisch.’


  Hij keek haar schaapachtig vanonder zijn dikke wimpers aan. ‘Geen onverdiende complimenten alsjeblieft. Ga door!’


  ‘Een man die een hekel heeft aan namaak en alleen het echte wil.’


  ‘Dat klopt. Vooral op het gebied van vrouwen – daarom mag ik jou ook zo graag.’ Zijn stem was ernstig.


  Een ogenblik trilden haar oogleden, toen vervolgde ze beheerst: ‘Je bent rijk, maar zonder pretenties. Je bent degelijk, betrouwbaar, direct, doelbewust.’


  ‘Goed, ik weet dat er ergens een addertje onder het gras schuilt. Laat horen!’


  Ze liep naar de zware klerenkast en deed alsof ze hem opzij probeerde te schuiven. ‘Hard, onbuigzaam, obstinaat – met andere woorden, een man met vast omlijnde ideeën.’


  ‘Zoals?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Nog iets anders?’


  ‘Zwart – te somber. Ik weet zeker dat je melancholieke buien hebt. Je moet met iemand trouwen die een opgewekte natuur heeft, om wat licht in de duisternis te brengen.’


  ‘Zoals jij, bijvoorbeeld? Is dit een in voorzichtige bewoordingen gesteld aanzoek?’


  ‘Ik zou nooit met jou kunnen trouwen.’


  ‘Nee?’


  ‘In een sombere atmosfeer zou ik doodgaan.’


  ‘Op een dag zal ik je de rest van m’n huis laten zien – daar is het niet somber. Wat mij betreft, ik zou nooit met een kind als jij kunnen trouwen – ik hou er niet van om kinderen uit de wieg te graaien.’


  ‘Misschien is dat een van jouw starre ideeën: dat ik een kind ben, dat je niet met een kind kan trouwen.’ Ze kwam op hem toe en bleef met een ernstige uitdrukking op haar jonge gezicht voor hem staan. ‘Eén ding weet ik wel,’ zei ze met een vreemde overtuiging. ‘Ik was een kind toen ik hierheen kwam, maar nu ben ik geen kind meer.’


  Hij keek haar aandachtig aan. ‘Kon ik dat maar geloven,’ mompelde hij. Hij stond traag op en nam de lege kroes van haar aan. ‘Nog meer koffie?’


  ‘Nee, dank je.’


  Hij zette de kroes op de schoorsteenmantel en legde toen een gebruinde hand op haar hoofd. ‘Je haar is nog vochtig.’


  ‘Weet ik.’


  ‘Laat ik het drogen.’


  Gillian deed een stapje achteruit. ‘Hoeft niet,’ weerde ze af.


  ‘Buig je hoofd.’ Zijn stem klonk plotseling ruw. Ze gehoorzaamde, en het lange, vochtige haar viel over haar blozende gezicht. Ze voelde zijn harde vingers tegen haar hoofdhuid, terwijl hij de blonde strengen zachtjes uiteenschudde en voor de warmte van de vlammen hield.


  Toen hij het goudblonde haar tenslotte naar achteren streek, smolten haar groengouden ogen weg voor zijn hartstochtelijke blik, en er sloop een vreemde zwakheid in haar ledematen. Zijn lippen kwamen gevaarlijk dichtbij. Elke vezel van haar lichaam smachtte ernaar zich over te geven aan zijn lippen, maar ze had haar lesje geleerd, die dag in de schuur. Ze zou hem niet voor de tweede keer de kans geven om haar ‘kleine flirt’ te noemen. Ze probeerde achteruit te gaan, maar zijn vingers hielden haar haren vast. Toen drukte zijn harde kin de om haar schouders hangende kamerjas opzij, en zijn mond wreef over haar zijden huid. Ze hoorde zijn raspende adem. ‘Gillian!’ fluisterde hij met een stem die hees was van hartstocht. ‘Gillian, Gillian, Gillian?


  ‘Nee!’ riep ze wanhopig uit. ‘Nee, Dirk, nee! Laat me los, duivel die je bent!’


  Hij liet haar ogenblikkelijk los en liep de kamer uit. Gillian liet zich mat in een stoel zinken en bedekte haar vuurrode gezicht met haar kleine witte handen.


  Nadat ze zo een poosje had gezeten, werd er op de deur geklopt en verscheen Gezephi, het meisje, met Gillians kleren, schoon, droog en onberispelijk.


  ‘Hoe heb je dat klaargespeeld?’ riep Gillian verbaasd uit.


  ‘Met de wasmachine en de centrifuge, Nkosazana. Makkelijk genoeg. Meneer zegt dat als Nkosazana klaar is, hij haar naar huis zal brengen.’


  Gillian bedankte het meisje en trok vlug haar kleren aan. Haar schoongemaakte sandalen stonden onderaan de trap. De Aston-Martin stond met gesloten kap in de regen te wachten. Dirk zat met een ondoorgrondelijk gezicht achter het stuur, gezelschap gehouden door Ntombi, die achterin was gaan zitten.


  Thuis aangekomen, werd Gillian in het gezellige keukentje met het brandende fornuis opgewacht door Madelisa.


  ‘Hoe is het met je zieke kleinkind?’ vroeg Gillian meteen.


  ‘Ze is dood.’


  ‘Kon je haar niet redden?’


  ‘Het was te laat.’


  Gillian sloeg een arm om Madelisa’s schouders. ‘Wat vind ik dat erg,’ fluisterde ze. ‘Wanneer wordt ze begraven?’


  ‘Morgenmiddag.’


  ‘Ga dan nu maar naar huis.’


  ‘Morgen is vroeg genoeg.’


  ‘Het spijt me als je je over mij ongerust hebt gemaakt, Madelisa,’ zei Gillian berouwvol.


  ‘Onzin, Nkosazana. Nkosan Dirk heeft me twee keer opgebeld. De ene keer om te zeggen dat Ntombi zonder jou bij hem was komen aanlopen, en de tweede keer om me te vertellen dat je in veiligheid was.’ Madelisa trok een stoel bij de keukentafel. ‘Je denkt te veel. Kom, eet wat van Madelisa’s lekkere soep. Daarna krijg je je lievelingsgerecht – een lekker stuk vlees met saus volgens je moeders recept.’


  Gillian bedankte de vriendelijke, onbaatzuchtige oude vrouw hartelijk en begon te eten. Haar gedachten keerden echter steeds terug naar Dirk en haar liefde voor hem die een obsessie werd. Eén ding had ze zich heilig voorgenomen: ze zou elke verleiding uit de weg gaan.


  In de gang rinkelde de telefoon. Het was Eve.


  ‘Gillian?’


  ‘Ja.’


  ‘Herinner je je nog dat ik, toen we na het dansen thuiskwamen, koffie ging zetten?’


  ‘Ja?’


  ‘Graham kwam toen naar de keuken om me te vertellen dat jullie weg moesten…’


  ‘Ja, dat herinner ik me nog.’


  ‘Toen vertelde hij me dat hij jou beloofd had je mee te nemen naar de Incwala. Hij vroeg me of ik het van hem wilde overnemen als hij niet op tijd terug zou zijn. Hij is nog niet terug, hè?’


  ‘Nee.’


  ‘Zou je zin hebben om te gaan?’


  ‘Dolgraag, Eve.’


  ‘Morgen, als het goed is, dan kom ik je afhalen.’


  ‘Fijn, bedankt, Eve – fantastisch! Madelisa gaat naar een begrafenis, dus zou ik toch alleen zijn geweest.’


  ‘Lunch een beetje bijtijds, dan zal ik zorgen dat ik om één uur bij je ben.’


  Gillian, die volkomen buiten zichzelf was bij het vooruitzicht dat ze de beroemdste en belangrijkste van alle Swazi ceremonieën te zien zou krijgen, ging naar de keuken om Madelisa het nieuws te vertellen. Nauwelijks was ze daar, of de telefoon rinkelde opnieuw.


  ‘Gillian?’ Ze voelde zich plotseling verlamd. ‘Gillian, ben je daar? Geef antwoord!’ Dirks stem klonk dringend.


  Tenslotte vond ze haar stem terug. ‘Wat wil je?’


  ‘Ik moet je spreken – onmiddellijk. Kan ik naar je toe komen?’


  ‘Nee!’ Haar stem was verstikt van tranen.


  ‘Gillian?’


  ‘Nee! Ik zei nee! En laat me met rust,’ snikte ze.


  Ze hoorde hoe hij de hoorn neersmakte.


  Gillian holde naar de badkamer om de sporen van haar tranen uit te wissen. Toen ze de keuken binnenkwam, deelde Madelisa haar mee dat er buiten iemand wachtte, die haar wilde spreken.


  ‘Wie is het?’


  ‘De oude Mogogula.’


  ‘Mogogula?’


  ‘In de tijd van je vader was hij voorman van de veedrijvers. Nkosan Graham geeft hem de leiding wanneer de andere mannen naar de Incwala zijn.’


  ‘Waarom moet hij in de regen blijven staan?’


  ‘Het regent niet meer, Nkosazana.’


  ‘Het motregent nog steeds een beetje. Laat hem zich maar drogen bij het fornuis. Hij zal wel nat zijn.’


  De oude man stond tegen de keukenmuur geleund en het zich op zijn hurken zakken toen Gillian in de deuropening verscheep.


  ‘Nkosazana, ik heb slecht nieuws.’


  ‘Wat dan, Mogogula?’


  ‘Het kwade is gekomen.’


  ‘Welk kwade?’


  ‘Mond- en klauwzeer.’


  ‘Dat heb ik al gehoord. Het is aan de andere kant van de grens in Mozambique.’


  Hij schudde triest zijn hoofd en vervolgde met neergeslagen ogen: ‘Het is hier, Nkosazana.’


  ‘Hoe bedoel je “hier”?’ Er klonk iets van bezorgdheid in haar stem.


  ‘Op de Impala Ranch. Ons vee is ziek.’


  ‘O, nee!’ riep Gillian ontsteld uit. ‘Dat is onmogelijk! Dat kan niet waar zijn!’


  De oude man boog verdrietig zijn hoofd en zei bijna verontschuldigend: ‘Het is zoals ik zeg.’


  ‘Dan moet je me erheen brengen. Maar je moet eerst eten. Kom binnen.’


  Terwijl Madelisa hem te eten gaf, ging Gillian haar witte regenjas, gummielaarzen en wollen handschoenen halen. De oude man at haastig en samen gingen ze toen op weg in de richting van de rivier.


  ‘Vertel me eens, Mogogula, weet Nkosan Dirk het al?’ informeerde Gillian.


  ‘Hij heeft het me verteld, Nkosazana.’


  O, wat een dwaas ben ik geweest, dacht ze. Wat een stomme, egoïstische dwaas!


  Toen ze de kudde hadden bereikt, hoefde de oude man haar niet eens de zieke dieren aan te wijzen, want dat kon ze zo wel zien. Ze kende de tekenen door de lectuur die ze erover had gelezen. Toen ze een van de dieren wilde aanraken, waarschuwde de oude man vlug: ‘Niet doen, Nkosazana, mensen kunnen de ziekte ook krijgen.’


  Ze hoorde een jeep aankomen en zag dat Dirk erin zat. Hij stopte en zei scherp tegen de Swazi: ‘Breng het vee onmiddellijk naar de kralen. De dierenarts is al onderweg. Vlug, opschieten!’ Daarna draaide hij zich om en liep terug naar de achter struiken geparkeerde jeep.


  ‘Dirk!’ Gillian probeerde hem tegen te houden, maar hij liep zonder meer door. ‘Dirk, toe nou!’ Maar hij was al achter de struiken verdwenen, en meteen daarop hoorde ze de motor van de jeep aanslaan.


  De koeherder, een jonge Swazi, blies op een soort hoorn waarop het vee bijeen begon te groepen. De oude man joeg de beesten op door stenen tegen hun flanken te gooien, en Gillian kon niets anders doen dan zijn voorbeeld volgen.


  Op die manier kwam ze bij de omheiningen terecht, waar Dirk de loeiende kudde stond op te wachten. Hij moest onwillekeurig glimlachen toen hij de kleine, in witte regenjas gestoken gedaante telkens zag bukken en steentjes werpen, die allemaal hun doel misten. Ze holde voor de kudde uit om het hek naar de eerste kraal open te zetten, en ze zorgde er wel voor dat ze veilig erachter stond toen de reusachtige, loeiende, van grote horens voorziene dieren op angstaanjagende wijze langs haar heen holden.


  Toen de laatste os haar gepasseerd was, sloot Gillian het hek en liep naar Mogogula, die de eerste zich verzettende dieren een lange, smalle doorgang indreef, waar ze stuk voor stuk een injectie kregen.


  De dierenarts vertelde haar dat hij op weg naar de Impala Ranch de grote vrachtwagens was gepasseerd die de rollen prikkeldraad vervoerden waarmee de weg moest worden afgezet om het verspreiden van het vee tegen te gaan.


  ‘Maar dat is rampzalig voor mij!’ riep Gillian uit. ‘De dieren zullen daardoor gebrek aan water krijgen.’


  ‘Waarom laat u ze niet bij de rivier grazen?’ stelde hij voor.


  ‘Er is maar een heel klein stukje grasland tussen de rivier en de weg,’ jammerde ze. ‘Was Graham nu maar hier!’


  ‘Ik zie wel in dat u in een lastig parket verkeert, maar ik weet niet wat ik eraan zou kunnen veranderen.’


  ‘Ik denk dat ik een oplossing heb,’ onderbrak Dirk hen. ‘Ik zal een pad maken vanaf de bestaande weg naar de rivier, en een paar honderd meter verderop van de rivier terug naar de weg. Ik heb twee splinternieuwe tractors en een bulldozer. De moeilijkheid is, dat de chauffeurs ervan nog steeds op de Incwala zijn.’


  De dierenarts beet op een nagel. ‘Dat is een probleem,’ zei hij.


  ‘Mijn major-domo rijdt met mijn auto,’ peinsde Dirk hardop. ‘Ik kan hem dus op de ene tractor met een schraper zetten, terwijl ik zelf de bulldozer neem.’


  ‘Waarom laat u de jongedame de andere tractor niet besturen?’ vroeg de dierenarts.


  ‘Dat is geen werk voor een vrouw,’ antwoordde Dirk kort.


  ‘Toe, Dirk, laat het me alsjeblieft doen!’ smeekte ze. ‘Dit is toch een noodgeval!’


  ‘Je hebt me gehoord!’ snauwde hij. Hij liep met grote passen naar de jeep, en niet lang daarna hoorden ze de bulldozer in de richting van de rivier rijden. Spoedig daarop klonk boven het geloei van het vee uit het geronk van een tractor.


  Het werk van de inenting ging onverminderd voort. Tegen zonsondergang zette de dierenarts een uitgeputte Gillian voor haar huis af, toen hij op de terugweg was naar Mbabane.


  Ze kon nauwelijks haar ogen geloven toen ze de vorderingen zag die Dirk had gemaakt. Vanaf het huis was door de twee openingen in de struiken duidelijk het glinsterende water te zien. Aan één kant stond de machtige bulldozer naast een stapel bomen en struiken die het slachtoffer waren geworden van zijn boosaardige muil. Dirk zat op de tweede tractor. Het was nu alleen nog maar een kwestie van het wegschrapen van de natte aarde, om de doorgang van en naar de weg duidelijk te markeren.


  Gillian brandde van verlangen om met hem te praten, maar vastberaden bleef ze uit zijn buurt – uit de buurt van de verleiding. Ze stuurde Madelisa weg met koffie voor hem en zijn oude major-domo, en later zorgde ze ook nog voor broodjes met vlees en verrukkelijke bouillon.


  Het invallen van de duisternis kon Dirk niet tegenhouden, het motorgeronk duurde voort tot over tienen, toen stierf het weg in de richting van Dirks huis.


  Gillian voelde een onbedwingbare neiging om contact met hem op te nemen. Ze wist zich echter te beheersen, kleedde zich uit en ging met een boek naar bed. Toen ze de eerste alinea drie keer had overgelezen zonder dat de betekenis tot haar was doorgedrongen, smeet ze het boek neer, en als door een onweerstaanbare kracht werd ze naar de telefoon getrokken.


  ‘Ja?’ hoorde ze zijn zware stem aan het andere eind zeggen. Hij klonk vermoeid.


  Haar hart bonsde in haar keel. ‘Dirk, ik ben het, Gillian.’


  ‘Gillian!’ Ze hoorde de bezorgdheid in zijn stem. ‘Gillian, is alles goed met je?’


  ‘Ja, ja! Prima!’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker.’


  ‘Wil je dat ik naar je toe kom en vannacht in je huis slaap?’


  ‘O nee, nee!’


  Hij moest grinniken om de opwinding in haar stem. ‘Nou, wat is er dan?’


  ‘Ik wil je bedanken – heel, heel hartelijk bedanken voor je hulp met het vee, de weg en…’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Ja, moet er dan nog meer zijn?’


  ‘Misschien nog niet.’


  ‘Wat bedoel je, Dirk?’


  Als antwoord klikte de telefoon.


  De volgende morgen was de lucht weer helder. Het was een mooie dag. Alles zag er even schoongewassen en fris uit. Door het raam van haar slaapkamer zag Gillian een vrachtwagen met rollen prikkeldraad arriveren, en naast de chauffeur zat Dirk. Hij stapte uit, en verscheidene Swazi’s sprongen eveneens uit de wagen en begonnen het prikkeldraad en een aantal ijzeren staven uit te laden. De vrachtwagen reed over het pasgemaakte pad in de richting van de rivier, en stopte zo nu en dan om nog meer draad en staven te lossen.


  Ze verbaasde zich over de snelheid waarmee ze werkten. Tegen twaalf uur was alles klaar. De Impala Ranch was afgezet en in quarantaine, en voor water voor haar kudde was gezorgd. Gillian liep naar buiten, bedankte ze allemaal hartelijk en nodigde ze uit om binnen wat fris te komen drinken.


  ‘Sorry, miss, maar we hebben geen tijd. Op een andere dag, misschien.’


  Met een ‘nogmaals bedankt’, en zonder naar Dirk te kijken, liep ze terug naar het huis.


  Toen Eves auto arriveerde, was Gillian kant en klaar. Ze draaide de keukendeur op slot, daar Madelisa naar de begrafenis was, en holde naar buiten, terwijl Ntombi hoopvol achter haar blafte. Tot haar schrik zag ze Dirk achter het stuur van Eves goudkleurige jaguar. Eve deed van binnenuit het portier open. ‘Kom maar voorin zitten,’ zei ze, terwijl ze wat dichter naar Dirk toe schoof. ‘Ik heb gevraagd of deze man met ons mee wilde gaan.’ Ze keek verleidelijk naar hem op. ‘Een vrouw voelt zich nu eenmaal veiliger wanneer ze een man bij zich heeft.’


  Vanuit het hoekje van haar oog zag Gillian dat Eves vingers met de fel oranje gelakte nagels, die goed bij haar japonnetje pasten, op Dirks knie rustten, alsof hij haar eigendom was.


  Ntombi probeerde achter Gillian aan naar binnen te kruipen, maar op een scherp bevel van Dirk trok hij zich terug en ging hij zitten. Met een troosteloze blik in zijn trouwe hondeogen keek hij de wegrijdende wagen even later na.


  De rit naar het toneel van de Incwala was heel aangenaam. Na de regen was er geen stof op de weg, en de raampjes konden dus veilig worden opengelaten.


  Op een gegeven ogenblik minderde Dirk plotseling vaart en wees Gillian op een bijzonder mooie roodgevederde vogel.


  ‘Dat is de “Gwala-Gwala-vogel” zoals de Swazi’s hem noemen,’ verklaarde hij. ‘Bij ons staat hij bekend als de lori, en zijn rode veren worden gebruikt als teken van koninklijkheid. Afstammelingen van Swazi koningen dragen ze in hun haar, net zoals Zwane.’ Hij boog zich naar voren en keek haar veelbetekenend aan. ‘Symboliseert een rooie veer toevallig ook iets voor jou, Gillian?’


  ‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Gillian koel.


  Eve keek hem bij deze opmerking vreemd aan.


  Onder het rijden vertelden Gillians metgezellen haar de achtergrond van de ceremonie die ze zouden gaan zien.


  ‘De ceremonie is in werkelijkheid een maand geleden al begonnen met de zogenaamde kleine Incwala,’ lichtte Eve haar in. ‘Dat is wanneer zekere medicijnmannen terugkeren van de kust, met schuim dat ze bij het binnenrollen van de golven opvangen in heilige vaten. Andere medicijnmannen brengen watermonsters mee uit de verschillende rivieren, en ook planten, die ze in de bergwouden verzamelen. Dat alles wordt gemengd tot een krachtige medicijn, waarmee ze de koning verjongen. De dag waarop de priesters terugkomen, worden ze verwelkomd door het Swazi regiment, dat voor die gelegenheid in ceremoniële kleding is gestoken. Ook door de vrouwen van de koning, de koningin-moeder en de koninklijke kinderen. Er is veel zang en dans, en bovendien wordt er een zwarte os geslacht. Medicijnmannen voorzien de koning van de bereide medicijn en delen van het lichaam van de os.’


  ‘O, kijk eens naar die grappige vogels!’ onderbrak Gillian haar.


  Drie zwarte vogels met ongelooflijk lange staartveren fladderden onhandig boven het struikgewas.


  ‘Dat zijn de zwarte weduwvogels,’ vertelde Dirk haar. ‘Hun staartveren spelen een grote rol bij de ceremoniële hoofdtooi van de koning en zijn krijgers, zoals je vandaag tijdens de grote Incwala zal zien.’


  ‘De grote Incwala duurt toch verscheidene dagen, hè?’


  ‘Inderdaad,’ gaf Dirk toe, terwijl hij geamuseerd naar haar enthousiaste gezicht keek.


  ‘O, wat vreselijk interessant is dat allemaal, zeg! Toe, vertel me er nog wat meer over.’


  ‘Nou,’ vervolgde Dirk, ‘op de eerste dag van de grote Incwala voeren de regimenten onder leiding van de koning een dans uit om enkele speciaal uitgekozen krijgers de bergen in te sturen.’


  ‘Om nog meer planten te zoeken?’


  ‘Nee – deze keer moeten ze takken van de heilige boom halen.’


  ‘Een zeldzaam soort acacia,’ wist Eve te vertellen.


  ‘Als ik een Swazi was,’ lachte Dirk sarcastisch, ‘dan zou ik niet onder de uitverkoren jongemannen zijn.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Gillian onschuldig.


  ‘Omdat er alleen reine jongemannen worden gekozen.’


  Eve begon eveneens te lachen. ‘Is dit een bekentenis, lieverd?’


  ‘Hoe kan de koning nu weten dat die jongemannen nog rein zijn?’ vroeg Gillian zich hardop af.


  Dit kon Eve haar wel vertellen. ‘Ze verklaren dat ze rein zijn, en als ze gelogen hebben, verwelken de bladeren van de heilige boom in hun handen.’


  ‘Wat vreemd,’ peinsde Gillian. ‘En wat gebeurt er de tweede dag?’


  ‘Dan komen de jongemannen, geëscorteerd door de krijgers van de koning, in de hoofdstad aan. De volgende dag,’ vervolgde Dirk, ‘wordt er een felle zwarte stier aangevallen door de jonge krijgers van de koning.’


  ‘Ze zijn ongewapend en gebruiken alleen hun vuisten,’ voegde Eve eraan toe.


  ‘Erg dapper, moet ik zeggen,’ merkte Gillian op, ‘maar ik heb toch meelij met het arme dier.’


  ‘Wanneer ze de stier tenslotte op de grond hebben gekregen,’ vertelde Dirk verder, ‘slepen ze hem naar de medicijnmannen in de heilige kraal, die hem op rituele wijze doden. De koning bestijgt daarna een zwarte os…


  ‘Spiernaakt,’ onderbrak Eve hem.


  ‘De regimenten trekken zingend om hem heen, terwijl de medicijnmannen hem behandelen om hem krachtiger te maken.’


  ‘Wat doen ze dan precies met hem?’ wilde Gillian weten.


  ‘Ze wassen hem met het water dat de medicijnmannen hebben bereid, evenals met het brouwsel dat ze hebben gemaakt, het umuti,’ zei Eve. ‘Vandaag is het de vierde dag. Zou je denken dat het vandaag het hoogtepunt van het feest is, Dirk?’


  ‘Dat geloof ik vast en zeker,’ beaamde Dirk. ‘Van de drie doelen van de Incwala, het verjongen van de koning en daardoor de natie, het verhogen van de vruchtbaarheid van het land, en de toestemming voor het uitgehongerde Swazi volk om van de eerste oogst van hun land te eten – is het laatste volgens mij het belangrijkst. En dat gebeurt vandaag.’


  Onverwacht stuurde Dirk de auto naar links, een oneffen pad op. Boven het gezoem van de motor uit klonk het geluid van gezang.


  ‘De kraal van de koningin ligt achter die bomen daar,’ zei Dirk. Toen kwam plotseling Lobamba in zicht, de plaats waar het Swazi ritueel plaatsvond.


  Het leek Gillian alsof ze een filmopname zag waaraan duizenden gekostumeerde acteurs deelnamen. De hele natie was verzameld rond de koninklijke veekraal. Honderden met kralen versierde vrouwen en talloze gepluimde krijgers gaven kleur en tevens iets griezeligs aan het toneel.


  Dirk parkeerde tussen de ontelbare auto’s van Europese toeristen en plaatselijke belangstellenden. Ze stapten uit, en Dirk gaf Gillian zijn kijker.


  ‘Zie je die ouwe vrouw met de luipaardenhuid?’ vroeg Dirk toen ze de kijker had ingesteld.


  ‘Is dat de koningin-moeder?’


  ‘Goed geraden. En de halfnaakte vrouwen die zingen en dansen, zijn de vrouwen van de koning.’


  ‘Wat, allemaal?’


  ‘Het zijn er honderd,’ grinnikte hij. ‘Je kunt dus begrijpen waarom hij zijn krachten wil vernieuwen.’


  ‘Wat een prachtig schouwspel!’ riep Gillian enthousiast uit nadat ze even had toegekeken. ‘Wil jij de kijker ook eens vasthouden, Eve?’


  ‘Nee, dank je, ik heb het al zo vaak gezien.’


  ‘En jij, Dirk?’


  ‘Nee, kijk maar rustig verder,’ zei hij.


  Hij ging met Eve op een boomstronk zitten en sloeg zijn arm om haar heen, om haar te steunen. Gillian voelde zich plotseling jaloers worden. De gedachte kwam in haar op dat Eve dit hele uitje enkel en alleen georganiseerd had om dicht in Dirks buurt te zijn en hem in haar web te lokken.


  


  Hoofdstuk 7


  Toen Gillian de volgende morgen vroeg haar slaapkamerraam openzette, zag ze tussen de bomen door de goudkleurige Jaguar van Eve langsflitsen op weg naar Mbabane. Dat kon maar één ding betekenen! Eve had opnieuw de nacht onder Dirks dak doorgebracht.


  Ze voelde zich plotseling wanhopig worden – het leven zonder Dirk scheen bijna niet te dragen te zijn. Wat was ze toch veranderd sinds ze voet op Afrikaanse bodem had gezet! Ze was hier gekomen als een blij, onschuldig kind, en in een paar maanden tijd was ze gerijpt tot een vrouw – een nogal zorgelijke vrouw, dacht ze triest. Ze kon Dirk niet begrijpen. Soms leek het wel alsof hij met zijn liefdesverklaring wachtte tot ze er rijp voor zou zijn. Ze had hem er zelfs van verdacht dat hij het proces probeerde te verhaasten door zijn hartstochtelijke avances. Maar had ze hem door hem te weigeren, in de armen van Eve gedreven?


  Toen ze een poos later in de salon naar een melancholiek radioprogramma zat te luisteren, kwam Madelisa binnen. Ze zette het toestel af en klapte in haar handen, terwijl ze met haar dikke lichaam een paar danspasjes maakte en uitriep: ‘Nkosazana, over twee dagen is het Kerstmis!’


  ‘En?’ vroeg Gillian met een mat glimlachje.


  ‘We hebben nog niets voorbereid!’


  ‘Dit jaar vieren we geen Kerstmis,’ klonk het toonloos.


  Op dat ogenblik kwam Graham door de terrasdeuren. ‘Wat krijgen we nou? Vieren we geen Kerstmis? Juist met alle verdrietige dingen die er de laatste tijd zijn gebeurd, hebben we behoefte aan een plezierige afleiding. Vind je ook niet, Madelisa?’


  ‘Ja, ja!’ Madelisa klapte in haar handen. ‘Nkosan heeft gelijk! We geven een feestje! Een gekostumeerd feestje!’


  Gillian liet zich tenslotte meeslepen door hun enthousiasme en ging ermee akkoord. Die dag en de volgende was ze dan ook druk bezig met de voorbereidselen.


  Graham hielp haar met de boom, het versieren, het bestellen van drank en het slachten. Ook huurde hij een orkestje, een vakkundige barman en kelners uit Mbabane. Hij nam Gillian mee naar de hoofdstad met het oog op cadeautjes en andere kerstinkopen en bij die gelegenheid wipte ze even de kapsalon binnen, om de Fransman en ook diens moeder uit te nodigen.


  De nieuwsgierige Madelisa moest alle inkopen natuurlijk zien. ‘Terwijl jullie weg waren, heb ik de bedden in de logeerkamers gelucht.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Dat is zo de gewoonte.’


  ‘Ik heb niemand uitgenodigd om te blijven slapen.’


  ‘De mensen komen van ver. Misschien willen ze blijven.’


  ‘Dat is waar ook, Madelisa, daar heb ik geen seconde bij stilgestaan. Bedankt voor de tip.’


  Samen maakten ze een inspectietocht door het huis. Alles was keurig in orde. Na de verbouwing waren de kamers fris en koel. Ook was er nu elektriciteit, en Gillian vond het heerlijk om het licht aan en uit te draaien, nadat ze zich zo lang had moeten behelpen met kaarsen en petroleum.


  Madelisa was dolgelukkig bij het vooruitzicht van een huis vol gasten. ‘Het zal weer net zijn als in de dagen van je moeder,’ zei ze, blij dat ze haar kookkunst weer zou kunnen vertonen.


  ‘Is het klimaat eigenlijk niet te warm voor een echt Engels diner?’ vroeg Gillian.


  ‘Zeg, wat denk je wel!’ riep Madelisa uit. ‘De blanken hier zijn te Engels om iets anders te eten.’


  ‘Heeft mijn moeder jou koken geleerd?’


  ‘Je moeder, ja.’


  ‘Maar na twaalf jaar ben je toch zeker wel een hoop vergeten?’


  ‘Heb ik het je niet verteld? Ik heb tot vorig jaar in het hotel in Mbabane gewerkt – tot m’n voeten het begaven. Ik moest namelijk schoenen dragen.’


  Gillian lachte om het gezicht dat ze trok. ‘Kijk!’ zei ze uitnodigend tegen Madelisa, terwijl ze een lap stof liet zien die ze in de stad had gekocht. ‘Ik verkleed me als een Swazi meisje.’


  Madelisa liet een afkeurend gebrom horen.


  ‘Wat mankeert daaraan?’ wilde Gillian weten.


  ‘Een Swazi meisje met blond haar?’


  ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt. O, Madelisa, wat moet ik doen? Ik heb geen tijd meer om voor morgen nog iets te bedenken, laat staan om een pakje te maken.’


  Madelisa kneep haar ogen dicht en fronste haar wenkbrauwen. Met een dikke vinger tikte ze tegen haar slaap. Toen scheen ze een idee te hebben gekregen. ‘Wacht hier!’ zei ze, terwijl ze een bezwerende beweging met haar hand maakte. Ze verdween in de keuken en verscheen even later met een sleutel die met een ijzerdraadje aan een stukje hout was bevestigd waarop het woord ‘rommelkamer’ stond geschreven. ‘Kom maar mee,’ beval ze.


  In de rommelkamer, die zich naast de garage bevond, opende ze het stoffige deksel van een zwarte hutkoffer.


  Bovenop lag een schilderij, met de voorkant omlaag. Madelisa legde het voorzichtig op de betonnen vloer. Toen begon ze in de inhoud van de koffer te rommelen. Gillian begreep dat ze naar haar moeders kleren keek.


  ‘Aha!’ riep Madelisa triomfantelijk uit, terwijl ze zich uit haar geknielde houding overeind hees. Ze hield een kleine zwarte cape op, vervaardigd van een krullende bontsoort, die veel weg had van het kroeshaar van een Afrikaanse.


  ‘Je bent een fantastische vrouw!’ riep Gillian uit, terwijl ze haar omhelsde. ‘Een tovenares!’


  Madelisa grijnsde blij. Ze bukte zich en pakte het schilderij om het weer bovenop te leggen.


  ‘Laat eens zien,’ vroeg Gillian.


  Madelisa draaide het om, en Gillian uitte een onderdrukte kreet. Op de kleren na, kon ze naar haar eigen spiegelbeeld hebben gekeken. ‘Is – is dat mijn moeder?’ Madelisa knikte triest. ‘Ik zal het ergens in huis ophangen.’


  Met het portret en de cape holde ze het huis in, terwijl Madelisa haar waggelend volgde. Bijna eerbiedig stofte het meisje het portret af en hing het op een ereplaatsje boven de haard in de salon. Een hele poos bleef ze ernaar staan kijken, tot ze hoorde hoe achter haar Madelisa haar neus snoot. ‘Heb je van haar gehouden?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja-ja, Nkosazana.’


  ‘Ik geloof dat ik ook van haar zou hebben gehouden,’ verklaarde Gillian peinzend. Met een diepe zucht draaide ze zich om, om van het bont uit de hutkoffer een pruikje te gaan naaien.


  De zon begon al onder te gaan, toen ze ermee klaar was. Dit was ook de tijd waarop de kudde terugkeerde van de drenkplaats bij de rivier, en toen ze de dieren hoorde loeien, kreeg ze plotseling een idee. Ze floot Ntombi, en samen met de hond holde ze weg om de jonge koeherder te gaan opzoeken.


  Toen ze hem gevonden had, wees ze naar de rode veer die hij achter zijn oor droeg. Ze maakte hem duidelijk dat ze die graag zou willen hebben.


  Hij staarde haar met zijn mooie reebruine ogen aan en legde met een eerbiedig gebaar een zwarte wijsvinger op de veer. ‘Deze, nee!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Morgen, ja, ik brengen.’ Hiermee moest ze zich tevreden stellen. Het pad dat ze hierna volgde, leidde haar naar de voorkant van het huis. Tot haar verbazing zag ze in de oprijlaan een lange, crèmekleurige taxi staan.


  Achter het stuur zat de chauffeur te roken. Ze liep naar hem toe.


  ‘Wat is er?’ informeerde ze.


  ‘Ik heb een gast gebracht.’


  ‘Waar wacht u dan nog op?’


  ‘De dame wil zeker weten dat ze welkom is, voordat ik haar koffers uitlaad.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Gillian haastte zich verbaasd naar binnen. In de keuken hoorde ze Madelisa hevig snikken.


  Ontdaan holde Gillian naar de deur, toen bleef ze met een ruk staan. Met de armen gedeeltelijk om de forse Madelisa heengeslagen, stond de tengere figuur van een vrouw, gekleed in een keurig cerisekleurig pakje, met op het platinakleurige haar een eveneens cerisekleurig hoedje. Madelisa strompelde een paar passen op Gillian toe en de vrouw draaide zich om. Gillian wist nu wie het was, want ze zag een oudere uitgave van zichzelf.


  ‘Moeder!’ riep ze uit, en het volgende ogenblik lag Gillian in haar moeders armen.


  Na enkele ogenblikken fluisterde haar moeder: ‘Ik was eenzaam en het was Kerstmis – vandaar dat ik hier naar toe ben gekomen.’


  ‘O, wat ben ik blij, blij, blij!’ riep Gillian.


  Haar moeder hield haar een eindje van zich af om in haar ogen naar de waarheid te zoeken. ‘Dus ik mag blijven?’


  ‘Dit is jouw thuis!’


  ‘Ja?’


  ‘Ja, natuurlijk! Ik zal je eens iets laten zien. Kom jij ook maar mee, Madelisa.’ Ze nam haar moeder bij de hand en trok haar naar de salon.


  Madelisa waggelde achter hen aan. Bij de boogvormige ingang, zei Gillian: ‘Doe je ogen dicht.’ Ze leidde haar moeder naar de haard. ‘Doe ze nu maar open!’


  Mrs. McBride staarde naar haar eigen geschilderde portret, en Gillian zag de emoties die beurtelings over het nog knappe gezicht gleden: verbazing, weemoed, spijt, toen vreugde en verwondering.


  ‘De ereplaats. Zie je wel?’ zei haar dochter.


  ‘Ja, ik zie het. Het is te mooi om waar te zijn.’


  Gillian wendde zich tot de nu glimlachende Madelisa. ‘Zeg maar tegen de chauffeur dat hij de bagage kan binnenbrengen.’ Tegen haar moeder zei ze: ‘Laat me je naar je kamer brengen.’


  ‘Maar kind, je hebt met dit oude krot wonderen verricht! Zelfs ik zou hier gelukkig kunnen zijn. O, wat een prachtige slaapkamer! Het is bijna alsof je me verwachtte. Alles staat kant en klaar – een opgemaakt bed, een gevulde lampetkan en ook handdoeken. Ik voel me al helemaal thuis.’


  ‘We hebben morgen een kerstpartijtje.’


  ‘O, wat heerlijk! Lieveling, doe me een plezier.’


  ‘Ja?’


  ‘Hou mijn aanwezigheid geheim. Aangezien ik actrice ben, zou ik graag een spectaculair entree willen maken.’


  ‘Ik vind het best, maar ik moet je waarschuwen dat Graham zichzelf niet meer zal zijn.’ Het gezicht van de oudere vrouw verbleekte. ‘Hij helpt me bij de voorbereidselen.’


  ‘Ik zal me wel verbergen.’


  Het gezicht van het meisje betrok plotseling. ‘O, hemel!’ riep ze geschrokken uit. ‘Wat moet je in vredesnaam aantrekken?’


  ‘Maak je daar maar niet ongerust over, schatje,’ antwoordde haar moeder met een raadselachtige blik in haar ogen. ‘Ik ga nooit op reis zonder avondkleding mee te nemen.’


  ‘O, ik bedoelde niet… Weet je, het is een gekostumeerd bal, en er is zo weinig tijd…’


  ‘O, bedoel je dat? Vreemd – onze afscheidsparty hier, twaalf jaar geleden, was ook een gekostumeerd bal.’ Ze kneep Gillian even met haar slanke vingers in de wang. ‘Laat het maar aan mij over, liefje. Ik verzin wel iets – misschien wel hetzelfde kostuumpje.’ Tegen Madelisa, die juist met de bagage verscheen, zei ze: ‘Zijn mijn oude koffers nog in het land der levenden, Madelisa?’


  ‘Ja, Missie Ginny.’


  ‘Zou je Madelisa even kunnen missen, lieverd?’


  Gillian voelde een plotselinge spanning. ‘O, moeder, toe nou! Dat hoef je toch niet te vragen. Je bent hier in je eigen huis. Madelisa was al bij jou in dienst, voordat ze bij mij kwam. Toe, ga alsjeblieft je gang!’


  ‘Luister, Gillian,’ zei haar moeder nu bijna streng. ‘Dit zou een vrij netelige situatie kunnen worden, dus we moeten nu maar meteen klare wijn schenken. Jij bent de baas in huis en ik ben jouw gast, laten we het zo houden. Oké? In elk geval,’ voegde ze eraan toe, ‘blijf ik maar een paar daagjes.’


  ‘O nee!’ Gillians teleurstelling was oprecht.


  ‘Nou ja, we zullen wel zien,’ glimlachte haar moeder sussend. ‘Het hangt er allemaal van af.’


  ‘Waarvan?’


  ‘Daar praten we later nog wel over. Ik ga nu eerst de chauffeur betalen. Haal jij intussen de sleutel van de rommelkamer maar, Madelisa.’


  ‘O, moeder!’ riep Gillian haar achterna.


  In de deuropening draaide Mrs. McBride zich om. ‘Wat is er?’


  ‘Ik moet je iets bekennen!’


  ‘O nee, alsjeblieft niet!’


  ‘Ik heb iets vreselijks gedaan!’


  ‘Iets vreselijks?’


  ‘Ik heb die mooie zwarte cape van jou verknipt om er een kroeskop voor m’n Swazi kostuum van te maken.’ Het spijtige gezicht dat ze trok, was zo komisch, dat haar moeder het uitschaterde. Plotseling scheen het allemaal zo grappig te zijn, dat Gillian en Madelisa begonnen mee te lachen. Ze lachten tot de tranen over hun wangen rolden.


  Op wonderbaarlijke wijze was de spanning gebroken.


  


  Hoofdstuk 8


  Het was kerstavond.


  De boom schitterde, de versieringen glinsterden en flarden dansmuziek dreven zacht naar het terras, waar Graham met een gepoederde baard en de, prachtige kleren van een Franse aristocraat, naast Gillian de bezoekers stond te verwelkomen die naar de Impala Ranch kwamen.


  ‘Je ziet er geweldig uit, Graham,’ prees ze hem met glanzende ogen. ‘Waar heb jij dat prachtige kostuum vandaan?’


  Er kwam iets van weemoed in zijn stem. ‘Vreemd,’ zei hij, ‘je moedei importeerde het, samen met het hare, voor de afscheidsparty die je ouders kort voor hun vertrek uit Swaziland gaven.’


  Het terras en de salon vulden zich met leuk verklede feestgangers, die onder vrolijk gelach elkaars creaties bewonderden.


  Een ogenblik waren Graham en Gillian alleen op het terras. Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar begrijpend tegen zich aan. ‘Lieveling,’ zei hij zacht, ‘als Eve en Dirk vanavond toevallig met een verrassende mededeling mochten komen en jij het hopeloze van je liefde beseft, onthoud dan dit: ik ben hier, en mijn aanbod om met jou te trouwen geldt nog steeds.’


  Hij keek haar glimlachend aan en zei toen half schertsend, half ernstig: ‘We zouden zelfs een dubbele verloving kunnen aankondigen.’


  Voordat ze kon antwoorden, arriveerde er een grote door een chauffeur bestuurde auto waaruit twee knappe als sjeik geklede mannen stapten, die vervolgens hun gesluierde vrouwen uit de wagen hielpen. Graham stelde zijn vrienden aan Gillian voor, de districtscommissaris en het hoofd van politie.


  Ze verwelkomde het groepje hartelijk en liep samen met hen naar binnen.


  Waar waren Eve en Dirk, vroeg ze zich af. Zouden ze wel komen? Had Graham hen wel uitgenodigd? Ze had het niet willen vragen. Te oordelen naar Grahams opmerking van zojuist scheen hij hen echter toch te verwachten. Juist op dat ogenblik ving ze vanuit het hoekje van haar oog echter een glimp op van Dirk, aantrekkelijk mannelijk in een stierenvechterskostuum gestoken. In de band van zijn zwarte Spaanse hoed droeg hij een rode veer van de lorivogel, waarmee hij onmiddellijk de aandacht trok. Aller ogen werden bewonderend in zijn richting gedraaid toen hij op dramatische wijze binnenkwam en handig met een rode lap zwaaide, alsof hij in de arena tegenover een vurige stier stond. De aanwezigen klapten spontaan in hun handen.


  Eve was niet bij hem.


  Op dat ogenblik stak Madelisa haar hoofd om het hoekje van de deur, om Gillian het van tevoren afgesproken teken te geven. Gillian fluisterde even met de leider van het orkest, waarop het geluid van bekkens klonk, gevolgd door een doodse stilte.


  ‘Dames en heren!’ kondigde de orkestleider theatraal aan. Gillian keek naar Grahams verbaasde gezicht, terwijl hij in de deuropening stond die toegang gaf tot het terras – er was iets gaande dat hij niet begreep. ‘Het is mij een groot genoegen de aanwezigheid hier vanavond aan te kondigen van iemand die velen van ons lange tijd geleden gekend en bemind hebben. Wij zijn blij dat we haar hier in ons midden kunnen verwelkomen, onze goeie ouwe vriendin Ginny McBride!’


  Na deze woorden stapte Gillians moeder, indrukwekkend verkleed als Marie Antoinette, te midden van de vreugdekreten van de gasten het vertrek binnen. Terwijl oude kennissen en vrienden zich om haar heen verdrongen, speelde het orkest: ‘For she’s a jolly good fellow’, en bijna iedereen zong lustig mee. Graham glipte met een asgrauw gezicht naar buiten. Dit werd alleen opgemerkt door Gillian, die vlug achter hem aankwam. Hij liep in de richting van zijn huisje. ‘Graham!’ Hij sloeg er geen acht op. Ze holde blootsvoets achter hem aan, zonder op de scherpe kiezels te letten die in haar voetzolen prikten.


  ‘Graham, luister naar me!’ Ze haalde hem in en greep hem bij zijn mouw, en in het licht van de maan zag ze dat zijn gezicht grauw van ellende was.


  ‘Waarom heb je me dit aangedaan?’ zei hij vol verwijt.


  ‘Geloof me alsjeblieft, ik sta er helemaal buiten. Ze kwam gisteren tegen de avond plotseling opdagen en liet me beloven dat ik tegen niemand iets zou zeggen.’


  Hij keek haar boos aan en wilde verder lopen naar zijn huis, maar opnieuw hield ze hem tegen. Ze keek onderzoekend in zijn blauwe ogen. ‘Waarom ben je er zo van ondersteboven?’ vroeg ze, ‘Dat begrijp ik niet. Jij hebt me verteld dat je eens van haar hebt gehouden en dat je haar in mij terugzag. Waarom ben je dan nu zo geweldig van streek? Toe, zeg het me!’


  ‘Jij bent een vrouw – een kind eigenlijk nog – jij kan zo iets niet begrijpen.’


  Plotseling werd ze woedend. ‘Ik ben geen kind!’ protesteerde ze fel, terwijl ze met haar vuisten tegen zijn borst roffelde. Even plotseling als hij was opgekomen, zakte haar woede weg, en ze legde een troostende hand op zijn gladgeschoren wang. ‘Ik geloof dat ik het wel degelijk begrijp,’ zei ze zacht. ‘Enkele ogenblikken geleden herhaalde je je aanbod om met me te trouwen. Nu is plotseling de vrouw van wie je altijd bent blijven houden weer opgedoken. Een netelige situatie, dat weet ik, maar alleen netelig als ik jouw liefde beantwoordde en met je hoopte te trouwen. Maar dat is niet zo. Dat heb ik je al eerder verteld, en ik wilde je het opnieuw vertellen toen de Swazi’s arriveerden. Ik hou van je als een goeie vriend, lieve Graham, zonder de hartstocht waarop een echtgenoot recht heeft. Ik zal nooit met je trouwen, ook al wijzen duizend Dirken mijn liefde af. Je bent vrij, Graham, vrij! Je houdt van m’n moeder en het aanzoek dat je mij hebt gedaan, wordt van de hand gewezen en zal altijd mijn diepste geheim blijven. Ik hoop dat jij het eveneens geheim zal houden.’ Een hele poos bleef ze hem strak staan aankijken, hem als het ware dwingend het net zo te zien als zijzelf.


  Graham nam tenslotte haar gezicht in zijn handen en kuste haar teder op haar lippen.


  Op het terras zag ze Dirk. Hij rookte een sigaret en keek in hun richting, terwijl hij in het flauwe licht van de kwijnende maan stond.


  ‘Je bent lief, Gillian,’ hoorde ze Graham mompelen. ‘Onzegbaar lief, en ik geloof dat je woorden oprecht zijn. Wat ik tegen je heb gezegd, neem ik terug. Je bent geen kind meer – maar een grootmoedige, begrijpende vrouw.’


  Hij lachte triest. ‘Ik beloof niet dat ik je stiefvader zal worden. Op het ogenblik ben ik helemaal in de war. Ik heb tijd nodig om tot mezelf te komen. Maar nu zal het makkelijker zijn. Dank je, lieverd.’


  ‘Blijf hier,’ drong ze aan. ‘Ik zal m’n moeder bij je brengen. Het is beter dat je haar ontmoet waar geen nieuwsgierige ogen bij zijn.’


  ‘Ik zal bij me thuis op haar wachten.’


  Toen ze terugkeerde naar het huis, waren de gasten inmiddels aan het dansen. Ze wenkte haar moeder, die met een ernstig gezicht naar haar toe kwam.


  ‘Wat is er?’


  ‘Kom eens mee.’


  ‘Waar is Graham? Ik heb hem niet gezien.’


  ‘Hij is naar huis gegaan en wacht op je.’


  ‘Je weet het dus?’


  ‘Graham heeft het me verteld.’ Ze liep met haar moeder tot vlak bij het huisje en keerde toen terug.


  ‘Duim maar voor me,’ fluisterde haar moeder ondeugend over haar schouder.


  Toen Gillian door de tuin terug liep, kwam Dirk plotseling achter een struik vandaan.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ze geschrokken.


  ‘Vertel me niet dat je dat niet weet,’ spotte hij. ‘En vertel me ook niet dat het niet hetzelfde is dat jij wilt.’


  ‘Toe, ga opzij!’ zei ze. Haar hart bonsde tegen haar ribben, maar haar stem klonk ijzig gereserveerd. Met een vlug gebaar haalde hij de rode veer uit haar pruik. Met een wat langzamer beweging nam hij ook de veer van zijn Spaanse hoed. Hij legde de twee loriveren zorgvuldig naast elkaar in zijn handpalm en sloot zijn vingers eroverheen, alsof het een ritueel was. ‘Deze twee rode veren groeiden naast elkaar op dezelfde mooie lori. Het is symbolisch. Deze horen bij elkaar, zoals jij en ik.’


  ‘Dat is niet waar!’ zei ze, ofschoon haar hart de woorden tegensprak. ‘Ik heb de mijne van een koeherder gehad.’


  ‘Hij had hem van mij gekregen.’ Hij stopte de veren in zijn zak. Zijn armen gleden om haar middel, en hij voelde haar beven. ‘Gillian, lieveling,’ zei hij hees, ‘ik verlang naar je.’ Zijn lippen zogen zich vast op haar mond, en ze werd als was in zijn handen. Haar stormachtige hart schreeuwde dat ze zich moest overgeven, maar haar geest waarschuwde haar dat ze zich moest zien te redden. Met inspanning van haar laatste krachten wrong ze zich los.


  ‘Vrouwenjager!’ riep ze beschuldigend uit. ‘Duivel!’ en meteen sloeg ze er met haar vuisten op los. Hij nam haar smalle polsen in een ijzeren greep, boog haar armen uiteen en trok haar onweerstaanbaar tegen de harde spieren van zijn borst.


  Tenslotte stond ze uitgeput en hulpeloos tegen hem aan, terwijl het bloed wild door haar aderen joeg. Hij liet haar polsen los en sloeg zijn sterke armen om haar trillende lichaam. ‘Ik zal nemen wat ik hebben wil,’ zei hij dreigend, terwijl hij recht in haar ogen keek. Toen werd zijn stem zacht. ‘Maar niet illegaal, en evenmin tegen je wil. Ik vraag je of je met me wilt trouwen.’ Toen hij de uitdrukking van uiterste verbazing op haar gezicht zag, begon hij zacht te grinniken. ‘Ja, m’n knappe, kleine blanke Swazi prinses, ik hou meer van je dan van m’n eigen ziel. Het leven zonder jou is een kwelling.’


  Ze kon het nog steeds niet geloven. Hoop en wanhoop bestreden elkaar in haar hart. ‘Maar Eve dan,’ fluisterde ze. ‘Je houdt toch van Eve?’


  ‘O ja?’ plaagde hij. ‘Nee, kleine tijgerin, ik hou van jou. Van niemand anders dan van jou. Dat weet Eve al een hele tijd.’


  ‘M-maar ze is altijd met jou aan het flirten.’


  ‘Ik weet het. Dat is haar spelletje. Ze speelt met mij onder één hoedje. Ze gelooft dat ze jou daarmee in mijn armen zal drijven.’


  ‘Lieg niet tegen me, Dirk!’ riep ze gebroken uit. ‘Eve houdt van jou. Is het waar of niet?’


  ‘Misschien, maar ik heb haar verteld dat ik van jou hou. Ze denkt ernstig na over het huwelijksaanzoek van baron von Moltitz.’


  ‘Baron von Moltitz?’


  ‘Mijn buurman, en vanavond jouw gast. Ze heeft hem meegebracht. Heeft ze hem niet aan je voorgesteld? Dat is dan jammer!’


  ‘Eve kwam nogal laat. Er is geen gelegenheid voor geweest. Is dat die grote man in kozakkenkostuum?’


  ‘Het is zijn nationale dracht. Hij is namelijk van Russische afkomst. Nou, twijfel je nog steeds?’


  ‘En de avonden dan die Eve bij jou heeft doorgebracht? Ik heb meer dan eens haar auto gezien.’


  ‘Niet bij mij,’ zei hij. ‘Bij de baron, behoorlijk gechaperonneerd door zijn heel correcte aristocratische oude moeder. Is de ondervraging achter de rug?’


  ‘Nog één vraag. Waarom was je, nadat je zo lief voor me was geweest bij Eve thuis, zo koel tegen me in het Spa Hotel?’


  ‘Waarom droeg jij mijn corsage niet?’ vroeg hij op zijn beurt, terwijl hij berispend in haar oor kneep.


  Tenslotte geloofde ze het.


  Ze hief haar gezicht op om zich te laten kussen, en teder drukte hij zijn lippen op de hare. ‘Zeg dat je van me houdt, lieveling,’ fluisterde hij dringend. ‘Zeg het! Toe, zeg het alsjeblieft!’


  ‘O, Dirk!’ zuchtte ze met twinkelende ogen. ‘Ik hou van je… ik hou zo ontzettend veel van je!’


  ‘En ik dacht nog wel dat je me haatte, dat je walgde van m’n aanraking, dat je om Graham gaf. Je weet niet wat ik voelde toen ik vanavond zag dat hij je kuste. Ik volgde jou en je moeder naar zijn huis. Toen je weer alleen terugkwam, herinnerde ik me hun oude romance, en in een flits begreep ik de waarheid – over hem – over jou. O, Gillian!’


  Enkele ogenblikken lang bleven ze nog met hun armen om elkaar heengeslagen staan, toen slaakte Dirk een diepe zucht. ‘Dat zal dan helaas alles voor vanavond moeten zijn,’ zei hij spijtig. ‘Ga terug naar je gasten en blijf in vredesnaam uit mijn handen zolang we onze trouwakte nog niet hebben!’ Hij haalde de verfomfaaide veren uit zijn zak, streek ze glad en stak ze weer op hun plaats, de een boven haar oor, de ander in de band van zijn Spaanse hoed. Met zijn stevige handen op haar schouders draaide hij haar naar het licht dat uit het huis stroomde, en gaf haar een zachte duw. Toen stak hij met een enigszins trillende hand een sigaret op.


  Ze stapte de salon binnen, alleen, maar blij en gelukkig. Onmiddellijk legde de jonge Fransman beslag op haar voor een dans, en voor het eerst die avond kon ze zich overgeven aan de uitbundigheid en het plezier van wat voor allen een uiterst succesvolle kerstparty zou worden.


  Nadat hij met haar had gedanst, bracht Monsieur Franc haar naar zijn moeder – een prettige, beschaafde oude dame. In minder dan geen tijd hadden ze vriendschap gesloten. Eve, die er in haar Cleopatra-creatie nog verleidelijker uitzag dan anders, kwam aanlopen om de baron voor te stellen – een beer van een man met heel zachte ogen. Gillian mocht hem onmiddellijk. Graham en Ginny kwamen binnen met gezichten die een eigen taal spraken. Dirk verscheen juist toen het diner werd aangekondigd.


  Als bij toverslag hadden Grahams ervaren kelners op het terras een lange, met damast gedekte schragentafel neergezet, waarop de verrukkelijkste dingen stonden.


  Gillian stond naast Dirk, toen hij het zilveren ringetje in hun stuk kerstpudding ontdekte. Onopgemerkt schoof hij het haar aan haar ringvinger.


  Veel te gauw was het middernacht. Het orkest begon Auld Lang Syne’ te spelen. Er werd een kring gevormd, handen werden ineengeslagen, en iedereen zong uit volle borst mee. Daarna klonken er kreten van ‘Merry Christmas’ en begon het kussen. Gillians hart miste een slag toen Eves lippen zich wanhopig schenen vast te klampen aan die van Dirk. Maar over Cleopatra’s koninklijke hoofd heen richtte hij zijn warme blik op Gillian, die zich meteen gerustgesteld voelde.


  Nog nooit was ze zo gelukkig geweest als toen ze zich veel later in bed vlijde, alleen met haar eigen hartsgeheim.


  


  Hoofdstuk 9


  Gillian wilde juist het licht uitknippen, toen haar moeder, die er schattig uitzag in een elegant blauw negligé, de slaapkamer binnenkwam.


  ‘Ik weet dat het afschuwelijk van me is – ben je te moe om te praten, lieverd?’


  ‘Nee, moeder. Ik hoopte zelfs dat je zou komen.’ Gillian schoof een eindje op en klopte op de matras naast haar. ‘Ga hier zitten.’


  ‘Er is iets heerlijks gebeurd, en ik kan eenvoudig met wachten tot morgen om het je te vertellen.’ Gillian raadde natuurlijk wel wat het nieuws zou zijn, en met schitterende ogen ging ze rechtop zitten. ‘Graham houdt nog van me en heeft tenslotte gevraagd of ik met hem wil trouwen.’


  ‘O, moeder!’ riep Gillian uit, terwijl ze haar opgewonden omhelsde. ‘Ik ben zo blij voor jullie allebei. Hartelijk gefeliciteerd, hoor!’


  ‘Ja, we houden al ontzettend lang van elkaar, maar Graham – die lieve jongen – was te loyaal ten opzichte van je vader om met me te trouwen, zelfs na de scheiding. Nu is het anders, en we hebben besloten de verloren tijd in te halen.’


  ‘Gaan jullie al gauw trouwen?’


  ‘Zo gauw het maar kan.’


  ‘O, wat geweldig, wat enorm!’


  ‘Je bent een lief kind, Gillian, en heel, heel knap. Ik ben er trots op dat ik je moeder ben, maar ik vind het vreselijk dat ik je niet heb zien opgroeien. Koester je geen wrok tegen me, omdat ik je in de steek heb gelaten?’


  ‘Dat heb ik nooit gedaan en Paps evenmin, geloof ik. We hebben het feit doodgewoon geaccepteerd. Hou er nou alsjeblieft geen gewetenswroeging van over. We waren dikke vrienden, en we hebben samen de verrukkelijkste vakanties doorgebracht.’


  ‘Ik wist dat hij de verantwoordelijkheid voor jou op zich zou nemen en je goed zou grootbrengen. Dat maakte het makkelijker voor me om jullie te verlaten.’


  ‘Paps is zowel vader als moeder voor me geweest.’


  ‘Daar ben ik blij om. Hij was een lieve man. Ik vind het ellendig dat ik hem zo heb laten lijden. Ik heb me ontzettend verzet tegen mijn liefde voor Graham – geloof dat alsjeblieft van me.’


  ‘Dat doe ik ook.’


  ‘Heeft vader wel eens met je over mij gesproken?’


  ‘Nee, niet zoals jij het bedoelt. Ik herinner me alleen dat hij zei dat jullie huwelijk een vergissing was, dat hij jou de vrijheid had gegeven, dat jij je carrière als actrice had voortgezet en dat hij hoopte dat je erg gelukkig zou worden. Dat is zo ongeveer alles. Vaak heb ik de kranten nagekeken, in de hoop dat ik je naam ergens zou ontdekken.’


  ‘Ik werkte in Amerika, lieverd, en ik vrees dat ik te middelmatig was om in de Engelse kranten te komen.’


  ‘Nu ben je wel een beetje al te bescheiden.’


  ‘Nee, helemaal niet je hebt je ouwe moeder dus zelfs nooit gemist, ondeugende meid!’ Ze gaf een speels klapje op Gillians arm.


  ‘De laatste tijd wel. Ik had je de laatste tijd heel erg nodig,’ gaf Gillian toe.


  ‘O ja? Waarom?’


  ‘Ik lag met mezelf overhoop – kon mezelf niet begrijpen – wenste dat ik een moeder had die me uit de knoop wist te halen. En als bij toverslag kwam jij toen plotseling uit de lucht vallen. Zoals je ziet, is alles dus toch nog op z’n pootjes terechtgekomen.’


  De volgende morgen zaten ze op het terras in de koele beschutting van een grote gekleurde parasol.


  ‘Ik heb eens nagedacht,’ zei Gillian, terwijl ze zich lui uitrekte. ‘Het lijkt me het beste dat jij en Graham in dit huis trekken en dat ik het huisje van Graham neem.’


  ‘Geen sprake van!’ protesteerde haar moeder. ‘Tot nu toe hebben Graham en ik nog maar weinig met elkaar kunnen praten, maar hij heeft me wel verteld dat hij voldoende heeft gespaard om een eigen ranch te kopen. Toevallig is er hier in de buurt een geschikte ranch te koop, ofschoon het huis dat erbij hoort afschuwelijk is. Maar daar kunnen we natuurlijk wel het een en ander aan veranderen.’


  ‘Luister, moeder!’ Gillians stem klonk beslist. ‘Dit is gewoon belachelijk. Laten we logisch zijn. Op papier heb ik de Impala Ranch geërfd, maar in wezen is hij net zo goed van jou als van mij. Wat zou ik trouwens zonder de hulp van Graham moeten beginnen?’


  ‘Graham zal jou echt niet in de steek laten. Ik geloof wel dat hij de beide ranches tegelijk kan runnen.’


  ‘Dat zie ik nog niet zo zitten. Goed, blijf voorlopig in zijn huisje, als je wilt, maar dan tijdelijk.’


  ‘Tijdelijk?’ De oudere vrouw trok een wenkbrauw op en keek haar dochter nieuwsgierig aan. ‘Hela, Gillian, ik geloof dat je bloost. Heb ik iets aangeboord?’


  ‘Oké, ik zal het je maar vertellen. Ik ben hopeloos verliefd, moeder, en de man in kwestie wil met me trouwen.’


  ‘Lieveling, wat een nieuws! En heb je zijn aanzoek geaccepteerd?’


  ‘Ja, en jij bent de eerste die het weet.’


  Ginny nam de hand van haar dochter in een warme greep. ‘O, wat fantastisch! Ken ik de gelukkige toevallig?’


  ‘Ja, en je kende zijn ouders ook.’


  ‘Vertel het me – vlug! Ik barst van nieuwsgierigheid.’


  ‘Dirk. Dirk von Breda. Onze buurman.’


  ‘Wat?’ Ginny’s ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Bofferd die je bent! Hij is een man die tientallen vrouwen hier in de buurt graag zouden willen hebben. Onder andere Eve. Ik dacht al dat ik een romance rook. Nou, ik kan niet anders zeggen dan dat ik mijn petje voor je afneem.’


  Op dat ogenblik werd hun aandacht even afgeleid door een laag over de ranch vliegende helikopter.


  ‘Dat is de vliegende dokter,’ vertelde Gillian. ‘Hij bezoekt zo de afgelegen en moeilijk te bereiken klinieken in de bergen.’ Toen zetten ze hun gesprek voort. ‘Nu Dirk en ik gaan trouwen, wil ik de Impala Ranch aan Graham verkopen.’


  ‘Ja, ik zie nu wel in dat er veranderingen op komst zijn.’


  Madelisa verscheen juist met de thee, toen Graham over het gazon in hun richting kwam. Hij begroette Gillian met een wat verlegen glimlachje. Ze gaf hem een klinkende zoen op zijn wang en feliciteerde hem hartelijk.


  ‘Drinken jullie maar vast thee, moeder,’ zei ze toen. ‘Ik moet even telefoneren.’ Ze holde naar binnen om Dirk te bellen. Ze wilde zijn goedkeuring voor de verkoop van de Impala Ranch aan Graham. De hoorn werd echter opgenomen door Gezephi.


  ‘De Nkosan is juist met de dokter en Miss Eve vertrokken, Nkosazana.’


  ‘Miss Eve?’


  ‘Jawel. De dokter brengt ze met zijn vliegtuig naar Johannesburg.’


  ‘O, bedankt, Gezephi.’


  ‘Geen dank, Nkosazana. De Nkosan zei dat ze vanavond terug zouden zijn.’


  Wat moest Dirk met Kerstmis in Johannesburg doen, vroeg Gillian zich af, wanneer alle zaken gesloten waren? En waarom met Eve? Enfin, dat was zijn zaak. Als ze met hem in het huwelijksbootje wilde stappen, kon ze nu beter beginnen met hem te vertrouwen.


  Op uitnodiging van Graham gingen Gillian en haar moeder die avond naar zijn huisje om iets te drinken. Afgesproken was dat Madelisa, die ze een makkelijke dag wilden bezorgen, de restjes van het kerstmaal van de vorige avond zou brengen.


  Ze gingen gezellig zitten, terwijl Graham voor de borrels zorgde. Op een vreemde manier was Gillian zich plotseling bewust van de aanwezigheid van Dirk. Haar ogen werden als door een magneet naar de deur getrokken. Plotseling ging deze open en kwam hij binnen.


  ‘Hallo, ben je daar!’ verwelkomde Graham hem. Hij liet de kurk van een champagnefles knallen en schonk de goudkleurige, sprankelende vloeistof in. Gillian klonk met haar moeder.


  ‘Wacht even!’ beval Graham. ‘Dames en heren,’ kondigde hij aan, ‘ik wil graag een toast uitbrengen op de gezondheid en het geluk van mijn aanstaande vrouw.’ Hij hief zijn glas op. ‘Op Ginny!’


  Er werd die avond veel gelachen, gedronken, gegeten en plezier gemaakt, maar Dirk verried niets van zijn geheime tocht naar Johannesburg met Eve. Diep in haar hart voelde Gillian een knagende ongerustheid. Ze besefte echter dat haar huwelijksleven geruïneerd zou worden als ze haar jaloezie niet onderdrukte. Maar hoe? De drie anderen waren in een levendig debat over politiek gewikkeld, en ongemerkt glipte ze de tuin in. Ze moest eenvoudig even alleen zijn met haar gedachten.


  Plotseling hoorde ze een zware mannenstem achter zich zeggen: ‘Sta je naar de sterren te kijken?’


  Ze draaide zich om en sloeg haar armen onstuimig om Dirks hals. ‘O, Dirk, het is zo’n heerlijke avond en ik ben zo blij!’


  Hij kuste haar teder, hield haar toen een eindje van zich af en bekeek in het vage licht onderzoekend haar gezicht.


  ‘Gezephi heeft jou verteld dat ik met Eve naar Johannesburg was, hè?’


  ‘Ja, en?’


  ‘Ben je niet jaloers?’


  ‘Dat was ik inderdaad,’ gaf ze toe, ‘maar ik heb het hier in de tuin met mezelf uitgevochten. Ik zal nooit meer jaloers zijn.’


  ‘Goed,’ riep hij uit, terwijl er een glimlach op zijn gebruinde gezicht verscheen. ‘Dat is een cadeautje waard!’ Hij stak zijn hand in de zak van zijn jasje en haalde er een leren etui uit, waarin een fonkelende diamanten ring bleek te liggen. Dirk haalde hem uit het roodfluwelen bedje en schoof hem aan haar vinger.


  Gillian was een ogenblik sprakeloos. ‘O, wat is hij mooi!’ fluisterde ze tenslotte.


  Dirk trok haar tegen zich aan, en met zijn lippen op haar blonde haar, fluisterde hij: ‘Dit gaat vergezeld van alle liefde die ik je maar kan geven.’ Opnieuw hield hij haar een eindje van zich af, om in haar ogen te kunnen kijken. ‘Daarvoor moest ik naar Johannesburg. En wat Eve betreft, die heeft een zakenrelatie in de diamantwereld, die bereid was zijn zaak voor me open te doen, op voorwaarde dat Eve meekwam.’


  ‘O, wat lief van haar!’ zei Gillian warm.


  Samen keerden ze terug naar de salon. Dirk maakte een hoffelijke buiging voor Gillians moeder en vroeg haar heel plechtig om de hand van haar dochter.


  Gillian liet vol trots haar ring zien, en opnieuw werden de glazen volgeschonken.


  Graham en Ginny McBride trouwden in alle stilte op het gemeentehuis van Mbabane. Als gasten waren alleen Gillian en Dirk, Eve en haar baron, en de oude Madelisa aanwezig. Na afloop lunchten ze vrolijk en in grootse stijl in de Holiday Inn, terwijl Madelisa wegging om bij familie op bezoek te gaan.


  Dirk beloofde een oogje op Gillian en de ranch te houden, waarna het paar naar Johannesburg vloog, op weg naar Parijs voor een veertiendaagse huwelijksreis.


  Toen ze tenslotte terugkwamen, trokken ze tijdelijk in Grahams huisje. Met Dirks toestemming verkocht Gillian de ranch tegen een schappelijke prijs aan Graham. Het geld dat ze ervoor ontving, deelde ze met haar moeder.


  Onmiddellijk daarna begon ze aan de voorbereidselen voor een bruiloft waarover in Swaziland nog lang zou worden gesproken.


  


  Hoofdstuk 10


  ‘De meeste bruidjes zijn mooi,’ zei Dirk, zijn ogen op de weg gericht, terwijl de machtige Aston-Martin hen wegvoerde van een spectaculaire trouwpartij. ‘Maar mijn bruid was de mooiste en stralendste van de hele wereld!’


  Ze nestelde zich als een poesje tegen zijn schouder en slaakte een zucht.


  ‘Moe?’


  ‘Alleen maar gelukkig,’ fluisterde ze. ‘Heel, heel erg gelukkig, lieveling.’


  Dirk sloeg een zijweg in, en een poosje reden ze zwijgend voort. Tenslotte stopte hij voor een boogvormige ingang met een bord waarop een impala stond afgebeeld. ‘We zijn er,’ deelde hij haar mee.


  ‘Waar zijn we?’


  ‘In het wildreservaat van Mlilwane – weinig bekend en erg onofficieel.’


  Een Swazi in uniform nam het entreegeld van Dirk aan, en een ogenblik later reden ze door een wat rommelige laan van eerbiedwaardige eiken en oude eucalyptusbomen. Ze lachten vrolijk om een komisch wrattenzwijn, dat zich onhandig tegen een met gras begroeide helling opwerkte.


  ‘Zie je die grote bult daar in het tamboekie gras?’


  ‘Ja. Wat is dat?’


  ‘Een rustende neushoorn.’


  ‘O nee! Is hij niet gevaarlijk?’


  ‘De beheerder importeert allerlei soorten wilde dieren en temt ze. Ze lopen vrij rond in het kamp – de neushoorn ook.’


  De rinoceros kwam overeind en liet een vervaarlijk gesnuif horen toen de auto langs reed. Gillian huiverde.


  ‘Voordat we ons aandienen,’ deelde Dirk haar mee. ‘maak ik een rondrit met je, zodat je je een beetje kunt oriënteren.’


  ‘O ja, dat is leuk!’


  Het reservaat lag verscholen tussen groene heuvels en beboste bergen. Gillian genoot toen er plotseling met sierlijke bewegingen een paar impala’s de weg overstaken. Verder zag ze zebra’s, gnoes en wilde struisvogels, terwijl het verscheidene keren gebeurde dat er zwermen fazanten uit het hoge gras opvlogen.


  Dirk bracht haar naar een open plek aan de oever, die hoog boven de rivier lag. Ze waren blij dat ze even uit de auto konden stappen en hun benen strekken. Arm in arm staarden ze naar het beneden hen liggende water.


  ‘Wat ontzettend stil is het,’ fluisterde Gillian, die de rust niet wilde verstoren.


  ‘Een echt toevluchtsoord,’ mompelde Dirk, terwijl hij zijn arm om haar middel sloeg.


  Ze hoorden een beweging achter zich, en toen ze zich omdraaiden zagen ze een prachtig gehoornde eland die met grote ogen vol vertrouwen naar hen stond te kijken. Er knapte een droog takje onder Dirks voet. Het enorme dier dook ineen en verdween geluidloos in de struiken.


  Gillian, die helemaal onder de indruk was van haar omgeving, keek vol bewondering op naar Dirk. Hij nam haar ruw in zijn armen en ze voelde hoe haar hart stormachtig begon te kloppen. Toen perste hij zich tegen haar aan en begon haar hartstochtelijk te kussen. Vervuld van een plotselinge, onredelijke en overweldigende angst, verzette ze zich tegen hem. ‘Nee!’ fluisterde ze. ‘Nee, Dirk, doe dat alsjeblieft niet! Je maakt me bang!’


  Hij hief zijn hoofd op en keek haar een ogenblik onderzoekend aan. Toen liet hij haar los.


  De zon zonk als een vurige bal langzaam weg achter de donkere, met bomen getooide bergkam, toen ze het kamp binnenreden. Dirk hielp Gillian uit de Aston-Martin, en samen liepen ze naar het kantoor om de gastvrije beheerder en zijn vrouw te begroeten, en vervolgens de sleutel van hun hut in ontvangst te nemen.


  Dirk droeg hierna hun koffers naar de afgelegen hut met het rieten dak, en zette ze naast de deur neer. Nadat hij de deur van hei slot had gedraaid, bukte hij zich om zijn lachende bruid over de drempel te dragen.


  Gillian was weg van de landelijkheid en het eenvoudige comfort van hun hut. Ze pakten snel hun koffers uit. Toen haalde Dirk een mand met levensmiddelen uit de auto, en even later stonden ze met een borrel in de hand en in het vrolijke gezelschap van enkele andere gasten in het kamp hun braaivleis te roosteren op een gezamenlijke barbecue. Dirk scheen het reusachtig naar zijn zin te hebben en praatte geanimeerd met de anderen, maar Gillian werd naarmate het later begon te worden steeds stiller, terwijl er op haar bleke gezichtje een ondoorgrondelijke uitdrukking verscheen.


  Toen ze na afloop in de toiletafdeling een douche hadden genomen, stapten ze samen de hut binnen. Dirk deed de deur dicht. Gillian hing de uitgetrokken kleren over de leuning van een stoel en hield zich toen onnodig bezig met het opvouwen van de badhanddoeken. Dirk stond met zijn armen over zijn borst gevouwen toe te kijken.


  Toen er niets meer te doen was, draaide ze zich om en keek hem opstandig aan, maar zijn blik verdreef het verzet uit haar ogen, waarin angst begon te groeien. Hij zag er in de roodzijden ochtendjas met de geborduurde vuurspuwende draak erg heerszuchtig uit.


  ‘Gillian!’ Zijn hese stem sneed door de gespannen stilte. Ze keek hem smekend aan. ‘Kom hier!’ Ze bleef doodstil staan, en keek nu nog angstiger. ‘Gillian! Gehoorzaam me!’ Zijn smalle gezicht leek wreed, zijn stem dreigend. ‘Kom hier, zei ik!’ Langzaam bewoog ze zich naar hem toe.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg hij ernstig. ‘Je bent toch mijn vrouw?’


  ‘Ja.’


  ‘Ben je dan soms te onschuldig om te weten wat dat betekent?’


  Haar mond begon te trillen. ‘Ik ben bang,’ fluisterde ze.


  ‘Van mij?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom?’


  Ze schudde zwijgend haar hoofd.


  ‘Geef antwoord!’


  ‘Soms… soms lijk je me zo wreed en meedogenloos.’


  ‘Soms ben ik ook wreed en meedogenloos, maar dat weet je allang. Als je een zachtaardige minnaar zoekt, waarom heb je dan niet aangepapt met Graham?’


  ‘Ik – ik hield niet van hem.’


  ‘Maar hou je wel van mij?’


  ‘Ja.’


  ‘Laat dat dan verdorie zien!’ snauwde hij. Met één hand trok hij haar naar zich toe. Toen ze zich nog steeds verzette, werd hij woedend. ‘Oké, mocht je ooit nog behoefte aan me krijgen, dan zul je toch echt naar me toe moeten komen. Hoor je me? Ik vraag je nooit meer. Daarna liep hij met driftige passen de hut uit.


  Een hele poos bleef Gillian in de warme Afrikaanse avond staan staren, haar zenuwen tot het uiterste gespannen. Toen de innerlijke storm geluwd was, bad ze dat hij terug mocht komen, maar ze bad vergeefs.


  Tenslotte begon ze zich langzaam uit te kleden. Ze stak een blote arm uit naar haar nachtjapon en gilde van ontzetting toen er een groteske open snavel in de deuropening verscheen en er een reusachtig gevederd monster dreigend in haar richting kwam.


  In een flits was Dirk in de hut, en rillend wierp ze zich in zijn armen. Hij joeg de vogel naar buiten en schopte de deur dicht. ‘Kleine schat!’ suste hij teder met zijn lippen tegen haar zijdeachtige haar, ‘het is alleen maar een ongevaarlijke ouwe pelikaan! Hij is getemd, lieveling – kwam je alleen maar even goeiedag zeggen.’


  ‘Ik schrok er zo van,’ fluisterde ze tegen zijn blote schouder.


  Langzaam ebde de angst uit haar weg. Hij perste zijn mond op haar lippen en trok haar tegen zich aan, en Gillian gaf zich over aan de opwinding van zijn liefdesspel.


  Buiten waggelde een beledigde pelikaan de geheimzinnige Afrikaanse wildernis in.


  


  ***
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